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	     Bram a jeho vlci

	 

	Pustíte-li se kanoí po dolní Athabasce a cestujete-li na sever k Velkému Otročímu jezeru a odtud po řece Mackenzie k polárnímu kruhu, uvidíte, jak rychle se mění rasové známky světa, do něhož vstupujete. Čipivejen s úzkým obličejem, rychlými pohyby a kanoí s vysoko zdviženou přídí přechází v pomalejšího Krí se širší tváří, šikmějšíma očima a typičtějším březovým člunem. Ale i Krí se dál k severu mění, každý nový kmen se odlišuje od svého jižnějšího souseda, a blíže k polárnímu kruhu kanoi nahrazuje kožený kajak, tvář tamních obyvatel je širší a lidé je nazývají Eskymáky.

	Když Johnsonové tenkrát putovali, mísila se jejich krev s krví všech těchto kmenů – a kolik které kolovalo v žilách posledního johnsonovského potomka Brama, už by si netroufal nikdo odhadnout. 

	Bram Johnson! Po téměř stoletém míšení krví byl Bram po svých dávných předcích běloch, pokud vidíme jeho pleť, v ostatních tělesných charakteristikách, kromě výšky, blížil se typu své poloeskymácké matky. Byl šest stop vysoký, měl sílu obra. V široké tváři se rýsovaly vysedlé lícní kosti, měl tlusté rty a plochý nos. Jeho vlasy byly načervenalé, skoro plavé, hrubé a kostnaté jako lví hříva. Ale byl skutečně bílý. To bylo právě zvláštní – a odporné. Jeho oči byly modré – a když se rozhněval, zelené jako oči kočky.

	Nikdo nevěděl, že by kdy měl Bram přítele. Snad o lidi vůbec nestál, a pokud možno se lovcům nebo osadníkům Dalekého severu vyhýbal. Nikdy se nezdržel na stanici déle, než bylo zapotřebí, aby vyměnil své kožešiny za potraviny; a mohly uplynout měsíce, snad i roky, než se vrátil na tutéž stanici. Neustále putoval. Královská severozápadní jízdní policie mu byla často na stopě a v mnohých hlášeních vzdálených hlídek bylo napsáno: Viděli jsme Brama a jeho vlky cestovat na sever, anebo: Bram a jeho vlci nás minuli… Vždy Bram a jeho vlci.

	A pak záhadný Bram zabil muže. Učinil to velmi hladce, zlomil ho, jako by byl pouhou haluzí. Když zjistili, co se stalo, byl už na útěku. Další tragédie následovala rychle. Po čtrnácti dnech jej přistihli dva policisté z fortchurchillských kasáren na okraji Pustin. Bram nevypálil ani jedinou ránu. Na čtvrt míle bylo slyšet jeho podivný smích. Pak pustil na policisty své vlky. Byl to zázrak, že desátník Lee žil tak dlouho, aby se dovlekl do chaty jakéhosi míšence a poslal do kasáren své hlášení.

	Po této události zmizel Bram kdesi na severu. Za to, co prožil ve čtyřech nebo pěti létech v kruté samotě, zasloužil by si nepochybně milost. Pomyslete si! Sám, stále sám. A po celý ten čas s nikým nepromluvil. Nepřišel ani jednou na stanici. Loup-garou! Lidské zvíře! Kamarád vlků. V jeho smečce nebyl jediný pes. Byli to jen a jen vlci. Ze štěňat vychovával své tahouny, až jich měl ve smečce dvacet. Nedochůdčata zabíjel, naživu zůstávali jen silní jedinci. Možná, že by jim dal svobodu místo smrti, ale vlci ve smečce by je nepřijali. Stali se vyššími bytostmi. Bram, sám napůl člověk a napůl zvíře, je velmi miloval. Byli mu bratry, přáteli – vším na světě. Spal s nimi, jedl s nimi a hladověl, když bylo málo potravy. A tak tomu bylo po celé čtyři toky,

	Policie příliš nevěřila, že ještě žije. Smála se povídačkám, že ho lovci ze severu občas viděli. A že slyšeli za tichých mrazivých nocí jeho mohutný hlas, který přehlušoval vytí smečky, a že míšenci nebo Indiáni spatřili současně jeho stopy v místech od sebe značně vzdálených. Byla to francouzsko-míšenecká hrůza před chasse galére. Tomuto jménu se na Severu nikdo nesmál. Patřilo tvorům, kteří zaprodali svou duši ďáblu a měli dovoleno létat z jednoho konce Pustin na druhý, aniž by se dotýkali země. Našli se lidé, klen tvrdili, že Bram létá v povětří i se svou smečkou.

	 

	Philip Brant dostává důkazy

	 

	Prvním mužem, který po dlouhých létech samoty zasáhl do Bramova života, byl policista Philip Brant.

	Jedné noci seděl za stolem v chatě Pierra Breaulta, kde sálala do ruda rozžhavená kamínka. Venku byla hrozná noc. Pierre, lovec lišek, si vystavěl boudu na konci dlouhého úzkého výběžku zakrnělých smrků, který zasahoval do Pustin. Vítr naříkal a skučel, chata se otřásala pod jeho nápory. Nedaleko odtud byl Hudsonův záliv – a byl tak blízko, že když Philip před několika okamžiky otevřel dveře, doráželo k němu temné, neustálé hromobití spodních proudů probíjejících si cestu z Arktického oceánu, přerušované chvílemi dunivým rachotem, když síla mrazu roztrhla skálu puklinou pronikající do jejího nitra jako nůž. Na západ od Pierrovy chaty se rozprostíraly mrtvé Pustiny, neohraničitelně a prázdné, bez skály, stromu nebo keře; za dne nad nimi visela těžká olověná oblaka barvy purpuru a modré žuly, hrozící zřítit se v mohutných lavinách a připomínající Philipovi hrozný Dorreho obraz Infema, který kdysi viděl.

	„Při svém spasení přísahám, že jsem Brama viděl živého!“ řekl Pierre naléhavě.

	Brant z fortchurchillské hlídky Královské severozápadní policie se už nedůvěřivě neusmíval. Věděl, že Pierre Breault je statečný muž, neboť jinak by se neusadil sám uprostřed Pustin, aby lovil bílé lišky, a nebyl pověrčivý jako většina míšenců, jinak by jej odtud vyhnal vzlykavý pláč neustálých vichřic.

	„Přísahám!“ opakoval Pierre.

	Philipova tvář už plála opravdovým zájmem. Naklonil se přes stůl a zaťal pevně pěsti. Bylo mu pětatřicet let. Byl štíhlý a jako z ocelových pružin. Kdysi žil ve velkých městech a nosil salonní obleky, teď byly rukávy jeho kabátu z kůže karibu otřelé a potrhané, ruce měl uzlovité, tvář poznamenanou mrazem a nepohodou.

	„Bram Johnson je dávno mrtvý!“ řekl nepřesvědčivě.

	„Žije, m’sieu!“

	Pierrův hlas se zachvěl. Ohlédl se ke dveřím, jako by se obával, že ho někdo uslyší, ale venku třeštila bouře a lomcovala střechou. „Ano, byl jsem při smyslech!“ pokračoval lovec. „Slyšel jsem nejdřív vytí vlčí smečky, šel jsem ke dveřím a otevřel je. Zaslechl jsem také kopyta karibu. A pak jsem uslyšel mohutný výkřik, který přehlušoval vytí vlků, hlas tak silný, jako by najednou vykřiklo deset mužů, a tak jsem poznal, že Bram loví maso. Mon Dieu, ano, je živ! Ale to ještě není všechno!“ 

	Brant  viděl,  že  je  lovec rozčilen a jen stěží potlačuje rozechvění. 

	Pěsti na desce stolu se pevně svíraly a opět rozevíraly.

	„A pak jste ho spatřil?“

	„Ano. Táhlo mě to ven do noci. Nevím proč, ale musel jsem jít za ním. Našel jsem stopy vlků a otisky sněžnic. Sledoval jsem je. Posléze jsem slyšel cvakání čelistí a trhání masa a kůže. Mužův příšerný smích. Jako by ta hostina byla cosi velmi směšného. Kdyby se byl vítr náhle obrátil a smečka mne ucítila, bylo by mi zle. Po dlouhé době šli dál. Podíval jsem se na místo, kde hodovali, Bram si odnesl dvě zadní čtvrti karibu. Byl to býk a nepochybně byl hodně těžký. Sledoval jsem stopu přímo přes pruh Pustiny k vysokému lesu a tam si Bram rozdělal oheň. Viděl jsem ho v záři plamenů. Dávno předtím, než zabil muže, přišel také do mé chaty. Potřeboval sůl. Od té doby se nezměnil. V záři ohně se kolem něho choulili vlci. Obrátil jsem se a prchal do své chatrče. Ale to stále ještě není všechno.“

	Pierre odešel ke své pryčně a vrátil se s brašnou z kůže karibu, ve které nosíval ocílku, pazourek a potřeby pro rozdělání ohně.

	„Druhého dne jsem se tam vrátil, m´sieu,“ řekl a usedl na své místo. „Bram a jeho vlci už byli pryč. Hledal jsem něco, co by tam mohl zapomenout, a nalezl jsem – oko na králíky!“ 

	Zářící oči Pierra Breaulta a jeho chvějící se ruce, zabývající se vakem z kůže, zvýšily Philipovu zvědavost. Co bylo zvláštního na prostém pytláckém oku?

	Lovec konečně otevřel vak a řekl: „Toto oko mu upadlo do sněhu.“

	Olejová lampa visela přímo nad nimi. Její světlo zaplavovalo stůl. A z Philipových rtů unikl výkřik překvapení. Po nějakou dobu se zdálo, že přestal dýchat. Hleděl upřené na oko, které se, třpytilo ve světle lampy. Smyčka byla téměř yard dlouhá, s podivnou čipevejenskou kličkou na jednom konci a dvojitým uzlem na druhém.

	Byla upletena ze zlatých ženských vlasů.

	 

	 

	Brant se rozhodne

	 

	Po výkřiku úžasu, který unikl z Philipových úst, nastalo ticho. Potom se policistovy oči pomalu odtrhly od hedvábného zlatého pramenu, který držel v ruce, a setkaly se s Pierrovýma. Byla v nich stejná myšlenka: Kdyby tyto vlasy byly černé, hnědé nebo hrubě načervenalé, žíně plavých Eskymáků z Horní Mackenzie, bylo by všechno jasné. Oko upředené z ženských vlasů bylo však třpytivě zlaté.

	Philip beze slova vytáhl z kapsy nůž a přeřízl smyčku nad druhým uzlem; rozvinutá zvlněná zlatá kadeř ležela na stole. Jestliže měl dosud nějaké pochybnosti, nyní zmizely. Nepamatoval se, že by někdy v těchto krajích viděl takovou barvu ženských vlasů. Nebyly rudě zlaté, neměly měděný odstín. Vypadaly spíše jako len, jenže měly zlatavý odlesk. Jako by je zkušený, zlatník vyrobil z drahého kovu. Pohlédl znovu na Pierra s otázkou v očích.

	Pierre však mlčel. A přemítal. Tvář se mu krabatila, v temných očích, upírajících se na ten proklatý předmět, měl rovněž náruč otázek. „To znamená, že Bram má u sebe plavovlasou ženu,“ promluvil zvolna. 

	Philip souhlasně přikývl. „Anebo…,“ nadhodil pak těžce, „ji u sebe měl!“

	Oba muži se opět odmlčeli. Nebyli zvyklí plýtvat slovy. Poslední věta v nich vzbudila temné předtuchy. Stala se tam daleko na severu nějaká tragédie? A jaká? Kdo v ní hrál hlavní roli? Bram a jeho vlci?

	Pierre po chvilce pokrčil rameny. Jeho myšlenky se ubíraly stejnou cestou jako Philipovy, a tak čekal na slova zkušenějšího muže, policisty, o němž věděl, že poznal kus světa.

	Při náhlém náporu větru proti dveřím chaty se otřásl nevolí a snad i bázní. „Diable!“ vykřikl hněvivě a pak se jeho vztek náhle rozplynul jako tuk na žhavých plátech kamínek. Zazubil se na policistu, snaže se vyhlížet klidně a rozvážně.

	„Viděl jsem Brama a jeho vlky, jak trhali karibu na kusy! Nemohl jsem se mýlit! Nepil jsem ani hlt kořalky. Jak je Bůh nade mnou, vidím ho znovu a jasně. Propána, jak by mohl mít u sebe dívku… řekl a díval se na zlaté vlasy, jako by nevěřil svým očím.

	„Takové vlasy jste nikdy neviděl?“ zeptal se Philip.

	„Ne, ani jednou v celém svém životě!“ vykřikl lovec lišek.

	„Poznal  jste  přece  bílé  ženy ve Fort Churchillu, v York Factory, 

	Lac le Briche, ve Fort Albany…“

	„Samozřejmě! I v mnohých jiných místech, m‘sieu!’Viděl jsem je hezky zblízka, ale žádná neměla tak plavé a přitom zlaté vlasy.“ 

	„A Bram, pokud víme, nikdy neopustil Sever a nebyl jižněji než u Fort Chippewianu,“ prohodil Philip. „Pierre, člověku běží mráz po zádech, uvědomí-li si, co se tam někde v divočině mohlo stát. Nutí ho to přemýšlet. A o čem? Zatím nemůžeme najít vysvětlení. Ale leží mi to zatraceně v hlavě.“

	V Pierrovi se smísila francouzská krev s krví Krí. Panenky jeho očí se rozšířily, když se podíval zpříma na policistu.

	„Člověk může myslit na cokoli,“ řekl nejistě. „Třeba na kouzla, kterým my, obyčejní lidé, nerozumíme. Třeba na chasse galére nebo na loup-garou. Nejsem pověrčivý,  m‘sieu, ale tady na Severu jsou síly, které nemohu pochopit. O Bramovi a jeho vlcích se povídá tolik podivných věcí! Prodal prý duši ďáblu, takže může zmizet i s vlky, cestovat vzduchem, dokonce může na sebe vzít podobu bílého ledního medvěda, dostane-li se za polární kruh. Jsou lidé, kteří ho slyšeli zpívat za doprovodu vlčího vytí. Viděl jsem tyto lidi a mluvil jsem s nimi. Zapřísahali se, že je to pravda. Na MacLeodu jsem viděl celý kmen Indiánů, jak zaříkává Brama a jeho smečku. Zhotovili jeho podobu z koží a pak ji uvrhli do ohně. Všichni domorodci tvrdili, že viděli, jak si staví stan uprostřed bouřlivých mračen. Můj zdravý rozum lovce říká něco jiného. Jestliže je takový čaroděj, proč si musí dělat oka na králíky z ženských vlasů? Vždyť by je mohl chytat do ruky. Zavolal by a králíci by sami přišli k ohni!“ 

	„A proč by měnil nenápadnou čerň indiánských vlasů v barvu slunce?“ vpadl mu do řeči Philip. 

	„Tato smyčka mu však patřila,“ řekl s jistotou lovec. „Nikdo jiný v jeho tábořišti nebyl. Přísahám, že nikdo!“

	Pierre svou další větu nedořekl. Zarazil se a těžce polykal, jako by mu cosi stahovalo hrdlo. Neznámá úzkost? Strach z nadpřirozených sil? Philip věděl, že, bojuje sám se sebou, že zápasí s prastarou pověrčivostí, která v něm náhle vzplanula jako střelný prach. Pak stiskl pevně čelisti a pohodil hlavou.

	„Ale  ty  proklaté  povídačky  o  Bramovi  nejsou   jistě   pravdivé, 

	m‘sieu!“ dodal stísněným hlasem. „Právě proto jsem vám ukázal zlaté oko. Vím jen, že Bram Johnson není mrtvý, jak se povídá. Žije. A je u něho mladá, plavovlasá žena, nebo…“

	„Nebo?“ 

	Opět se v očích obou mužů objevila zlá myšlenka. Mlčeli. Vítr zle lomcoval chatou a zdálo se, že opět zesílil. Philip sebral praménky vlasů, pečlivě je svinul na ukazováčku a pak je vložil do kožené tobolky. Zdánlivě ledabyle si nacpal dýmku, šel ke dveřím, otevřel je a chvíli v nich stál, naslouchaje nářku větru nad Pustinami. Pierre seděl za stolem a bedlivě ho pozoroval. Do místnosti vnikl chlad. Míšenec se otřásl. Všechno, co říkal, se mu teď zdálo nepravděpodobné. Snad měl raději mlčet a tu proklatou zlatou věc zahodit. Vítr prudce přirazil dveře a Philip se vrátil ke stolu. Když pohlédl na lovce, byl už pevně rozhodnut.

	„Do Fort Churchillu je tři sta mil. V polovině cesty, na dolním konci jezera Jesuche se utábořil MacVeigt se svou hlídkou. Půjdu-li za Bramem, musím mít jistotu, že dostane zprávu a že se postará, aby došla do pevnosti. Můžete opustit své pasti a sklopce na tak dlouho, abyste to vykonal?“ zeptal se lovce.

	Pierre chvíli váhal a pak se konečně ozval: „Doručím tu zprávu!“

	Philip pak seděl dlouho do nocí a psal. Původně vyrazil za tlupou indiánských zlodějů, teď mu však cestu zkřížila důležitější událost. Ve zprávě superintendantovi Fitzgeraldovi, veliteli oddílu ve Fort Churchillu, vypsal všechno, co se dozvěděl od Pierra Breaulta, udal důvody, proč věří, že je Bram Johnson, trojnásobný vrah, stále živ. Žádal velitele, aby za Indiány poslal někoho jiného a naznačil přibližné směr, kterým půjde za Bramem. V ukončené zprávě chyběla jen jedna skutečnost. Nezmínil se o oku na králíky zhotoveném ze zlatých ženských vlasů.

	 

	Osmá noc

	 

	Druhého dne ještě na okraji Pustin zuřila bouře, a přesto se Philip vydal na cestu. Zmocnila se ho podivná netrpělivost, kterou si nedokázal vysvětlit. Pierre Breault ho doprovázel na místo, kde viděl tábořit Brama Johnsona se smečkou vlků. Od té doby uplynuly už tři dny, a když přišli na místo, kde Bram spal pod ochranou nízkých smrků, před nimiž se tyčila vysoká závěj, bylo tábořiště zasypáno tvrdými, brokům podobnými krupkami sněhu, které tam z otevřených planin navála sněhová bouře. Přesto bylo poznat, kde měl uprchlík ohniště. 

	Z tohoto místa Pierre určil směr, kterým Bram odtáhl, a Philip porovnal jehlu kompasu se stopou, místy už neviditelnou. Tušil už, že se pustil podle okraje lesa.

	„Pojede asi po okraji Pustin!“ řekl míšenci. „Půjdu za ním. V závětří jistě najdu stopy smečky. Snad najdu i další tábořiště, pak budou stopy čitelnější. Vítr polevil, vyjasňuje se. Počasí mi přeje.“

	„Zdá se, že na planinách bude dobrá viditelnost.“

	„Můžete říct MacVeigtovi, že se z této cesty hned tak nevrátím. Pustiny jsou rozlehlé a nevím, v které končině se ocitnu. O smyčce zlatých vlasů nemluvte, neříkejte, co jsme objevili. Rozumíte? Mysleme si, že je to loup-garou, který spřádá zlaté vlasy z paprsků slunce,“ usmál se policista. 

	„Neřeknu nic, spolehněte se!“ dušoval se Pierre.

	Potom si přátelsky podali ruce a rozešli se. Philip se dal na západ, a když se po chvilce ohlédl, míšence už nespatřil. 

	Po celou následující hodinu ho skličovala myšlenku, že se možná dopouští pošetilosti. Sleduje člověka, jehož domovem jsou Pustiny a který má instinkt pronásledované zvěře. Zná zde každý kout i rozmary počasí. Myslil na tuto cestu celou noc, vážil klady i zápory. I když tušil, že se na cestu pouští příliš lehkovážně, hnala ho podivná představa, že někde daleko na severu se odehrála tragédie, která zasluhuje objasnění. Nechal své psy i saně u Pierra a cestoval nalehko. Ve svém čtyřicetiliberním vaku, připevněném pohodlně na zádech, měl tříliberní hedvábný stan, kterým nepronikl ani nejostřejší vítr, a stejnou váhu nutného nádobí. Zbytek břemene, kromě pušky a koltu se střelivem, byl rozdělen na denní porce, které byly zhuštěny do práškovité a vody zbaveno hmoty, takže nesl na zádech potravu na celý měsíc. Cestou může ulovit nějaké maso a zpestřit si jídelníček. Měl už dost svých zkušeností, aby věděl, že i uprostřed zimy opravdu dobrý lovec najde svou zvěř. 

	Připomněl si svou minulost a rád by věděl, co by říkali někteří z jeho bývalých přátel dole na jihu, kdyby je mohl nějakou tajemnou mocí přimět, aby se podíleli na jeho pochodu. Trávit dny v pustině, večeřet u planoucího ohně a pak zalézat do malého stanu jako zvíře do nory. Zejména rád by věděl, co by tomu říkala Mignon Davenportová, jeho bývalá snoubenka. V duchu viděl zděšení zmocňující se aristokratické tváře. Vítr vanoucí v Pustinách by její modrou krev proměnil v led. Mráz by potrhal něžnou pokožku. Modré oči by se proměnily v pouhá ledová skla. Nic z toho, čím oslňovala houf ctitelů, by jí nezůstalo. Pustiny by její krásu pohltily jako pohádkový drak.

	Kdysi vážně pomýšlel na to, že se s ní ožení. Je podivně, že právě teď se mu její tvář objevila ve vzpomínkách. Vždyť na svou minulost chtěl zapomenout. Ta doba pošetilostí byla dávno za ním. Ani lidé, kteří ještě občas vystupují v jeho vzpomínkách, jako by nikdy neexistovali. Láska ve společnosti, ke které kdysi náležel, neměla nikdy dlouhé trvání. Přátelství s muži, kteří nad nepohodou ohrnovali rty, prázdné a lehkomyslné flirty se ženami, pak Mignon Davenportová… K čertu se vzpomínkami! 

	Teď sledoval zapadlé stopy po divoké smečce, někdy našel otisk Bramovy sněžnice, ale stop viděl čím dál míň. Vítr honil po planinách krystalky ledu, zahlazoval a ukrýval všechno. 

	Mignon! Mignon! To jméno už žádný cit neprobouzelo. Ušklíbl se, zachechtal. Smích mu urval od úst vítr a odnesl do Pustin. Osud je někdy nevypočitatelný. Pěkně si s ním zažertoval. Tenkrát hazardoval se vším, i se svým zdravím. Dostal zápal plic, objevily se stíny, pak tuberkulóza. Při této nemoci tváře hubnou, propadají se, v hrdle skřípe dech, kašel se zmocní celého těla. Modré oči Mignon se rozšiřovaly hrůzou. Pak mu řekla s dětskou otevřeností, že je pro ni velmi nepříjemné, když přátele vědí, že chodí se souchotinářem. 

	Philip se znovu ušklíbl. 

	Kdyby ho celá ta společnost viděla, jak dnes lehce zdolává mráz i vítr, každou nepřízeň počasí, jak sleduje celé týdny stopy mužů mimo zákon…

	Souchotinář!

	Philip skrčil paži a jeho tvrdé svaly napjaly rukávy koženého kabátce. Vdechl zhluboka čistý mrazivý vzduch a pak ho vyrazil z plic tak silně, jako když uniká pára z přetopeného kotle. Za všechno vděčil Severu. Kraji s podivuhodnými pralesy, jezery, kaňony, se sněhovými vánicemi i zlatým jasem slunce. Věděl, že Sever a jeho příroda dokáže vytvořit muže i z lidské trosky. Philip miloval tenhle kraj, proto po uzdravení vstoupil do služeb Královské severozápadní jízdní policie. Tvář mu osmahla sluncem, ruce zhrubly, tvrdé životní podmínky ho zocelily. Krok měl dlouhý a vytrvalý, takže stačil i zkušeným zálesákům. Navíc ho lákalo a přitahovalo dobrodružství.

	Kdyby se náhodou vrátil ke svým bývalým přátelům, určitě by ho nepoznali. A co by říkala Mignon? Zazářily by jí modré oči?

	Ne, raději bude myslet na cestu, která vede do neznáma, i na cíl, kterého chce dosáhnout: zmocnit se muže, po němž všichni příslušníci policie pátrali marně. Znal už podrobnosti z jeho podivného života. Rozporuplná postava ho zajímala. Často uvažoval o Bramově duševním stavu, o jeho myšlenkách, citech, nevěřil, že by se člověk mohl proměnit v pouhé zvíře, které je poháněno jen svými pudy. Lidé, zvláště míšenci, nepovažovali Brama za člověka. Myslili, že je to obluda, zrůda, přítel samotného ďábla. Policista, který by Brama zadržel a předal spravedlnosti, by nepochybně byl povýšen. Dostal by i odměnu vypsanou na trojnásobného vraha. Mnohé policisty zavedla do Pustin ctižádost stát se brzy seržantem, a ačkoli ujeli se svým spřežením stovky mil, nikdy neslyšeli vytí divoké smečky a hrozný Bramův smích. Proč ho potkávali jen lovci, nikoli policisté? Měl snad instinkt zvířete a vycítil nebezpečí na dálku? 

	Pak se o něm začalo říkat, že zemřel někde daleko na severu. Snad proto, že ho lidé dávno nespatřili. Vyhýbal se všem lovcům jen proto, že po něm šel Zákon?

	Philip kráčel po okraji Pustin a vůbec nemyslil na povýšení. Jeho služební závazek stejně brzy vyprší – a on vážně uvažoval o tom, že se vzdá uniformy. Člověk, který zná Sever, má v těchto krajích jiné možnosti. A Philip měl pro budoucnost jisté plány.

	Od okamžiku, kdy se jeho prsty dotkly zlatého pramínku vlasů, ho 

	naplnilo podivné vzrušení. Dnes ho drželo ještě silněji než minulé noci. Před Pierrem byl zdánlivě lhostejný, klidný, byl přece policistou a měl pádný důvod sledovat náhle se objevivšího Brama, ale sám sobě přiznával, že důvodem, proč se najednou pustil po jeho stopách, nebyla služební povinnost, ale podivná touha odhalit tajemství, které přivedlo plavovlasou ženu nebo dívku do těchto ztracených končin.

	Philip měl smysl pro povinnost, ale byl též nadán obrazností. Nebyl pouhým chladným lovcem lidí, kteří se postavili proti zákonu. Dokázal vytrvale sledovat muže, kteří se nějak provinili, ale neztrácel nikdy smysl pro poctivou hru. A měl v sobě cit, i když ho skrýval. Dostat Brama bylo samozřejmě jeho služební povinností, ale cíl, za kterým se teď vydal, byl v jeho myšlenkách docela jiný. Smyčka zlatých vlasů byla silným magnetem.

	Žila ta žena skutečně s Bramem?

	Zatím v něm háraly pochybnosti, kterých se nemohl zbavit. Věděl, že si Bram plavé vlasy mohl opatřit mnoha způsoby. Zlatou smyčku mohl u sebe nosit kdokoli. Pro Brama to byla třeba jen pouhá kořist. Teď ji u sebe nosil jako talisman, jako kouzlo proti nemocem, pro šťastný lov… Záhada, jak se tato kadeř dostala tak daleko na sever, kde byla bílá žena výjimkou, nutila Philipa, aby o její přítomnosti usilovně přemýšlel. Bram mohl tuto smyčku dostat. To by bylo nejjednodušší vysvětlení. V koutku srdce však cítil, že to není pravda. Nevěděl, proč v něm vznikly pochybnosti o této prosté teorii. Byla by logická, a přece v ní nevěřil.

	V poledne si udělal malý ohníček, aby si uvařil čaj a něco snědl. Vyňat z tobolky zlatou kadeř a prozkoumal ji ještě pečlivěji než předešlé noci. V bledém a slabém svitu poledního slunce se leskla, jako by byla před chvílí ustřižena. Vlas se nelámal, byl pružný a hebký.

	Snědl svůj skromný oběd a táhl dál. Třídenní bouře zahladila stopy po Bramovi a jeho smečce. Byl však přesvědčen, že vlčí muž pocestuje stále po okraji lesa. Už proto, aby při táboření měl dost dřeva. Byl si však jist, že potom odbočí přímo do nezmapovaných, záhadných Pustin, které byly jeho domovem. V ohromném sněžném moři, sahajícím pět set mil na východ a, na západě se dotýkajícím arktických vod, se mohl Bram navěky skrývat, aniž by ho někdo objevil. 

	Když se Philip vmyslil do Bramova podivného života, nemohl potlačit úžas nad jeho odvahou.

	Uvědomoval si také obtížnost svého pátrání. Kdyby mu přálo počasí a znovu nalezl Bramovu stopu, znal by aspoň směr, kterým míří do Pustin. Zatím se musí držet okraje lesa; najde-li další uprchlíkovo tábořiště, bude to pro něho obrovská výhoda. Smečka po sobě zanechá čitelné stopy. Nenalezne-li je, pak je jeho pátrání v Pustinách odsouzeno k neúspěchu. Hledej na Sahaře hlavičku špendlíku!

	 

	 

	První setkání

	 

	No byla tak jasná, že větve smrků vrhaly na sníh černočerné stíny. Na obloze čisté jako širé moře zářily biliony hvězd a Velký vůz svítil jako souhvězdí malých sluncí. Bylo vidět daleko do sněžných plání, které se leskly jako modré stříbro.

	Philip seděl u ohně, jehož teplo se odráželo od černé skalní stěny, a znovu splétal oko. Podvědomě vnímal podivný syčící jednotvárný zvuk slyšitelný v krajinách polární záře – hudbu sfér, mručivý tón, který se někdy podobal předení kočky a jindy bzučení včely. Teprve když ukončil svou práci a uložil zlatou smyčku do tobolky, si uvědomil, že slyší ještě jiný zvuk, který rušivě zasahoval do severské symfonie. Rychle se vzpřímil a pozorně naslouchal. Pak vyskočil a běžel asi patnáct yardů k okraji pásu zakrslých smrků. Zvuk přicházel ze zasněžené pláně, zřejmě z velké dálky. Odhadoval vzdálenost asi na dvě míle. Bylo to zcela určité vytí vlčí smečky.

	Vlčí vytí pro něj nebylo nic nového a překvapujícího. V posledních dvou letech je slyšel mnohokrát. Ale nikdy ho tak nevzrušilo jako v tomto okamžiku, neboť vlci mířili směrem k němu. Cítil, jak mu krev prudce bije v tepnách. Je-li to Bramova smečka a jde-li v patách smečky sám Bram, může setkání skončit tragicky.

	Běžel ke svému stanu a na dohasínajícím ohni ohřál závěr pušky. Potom nahrabal na oheň sníh. Vrátil se na okraj pláně a zůstal u nejvyššího smrku, na který by se mohl v případě nebezpečí vyšplhat. Smečka, ať byla vedena člověkem, nebo vlkem, se hnala přímo k němu. Byla teď vzdálena sotva čtvrt míle a Philip se rychle vyšplhal na strom a ukryl se do rozložitých větví, drsných a zledovatělých. Srdce mu tlouklo jako kladivo. Kdyby vylezl na slabý strom, bylo by to nebezpečné. Vzpomněl si, jak kdysi pověsil dvě stě liber sobího masa na kmen silný jako mužská noha a jak druhý den přišli vlci a přehryzali kmen, jako by byl jen z papíru. Maso skončilo v jejich zubech. Proto si Philip zvolil silnější strom, kde se mohl v určité výši pohodlně usadit. Ze svého místa viděl do Pustin, ozářených hvězdami. V tomto okamžiku se mu zdálo, že zlomyslně blikají jiskřícíma očima. 

	Pak k němu dolehl další zvuk. Bylo to rychlé čuk-čuk-čuk běžících kopyt, prolamujících sněhovou kůru. Z modrého šera se vynořil mohutný karibu a běžel o svůj život. Teď už vlci nevyli. Tiše běželi za nebohou kořistí. Znamenalo to, že jsou jen pár skoků za utíkajícím zvířetem. Sotva karibu zmizel, objevili se první pronásledovatelé. Šedé, rychle se pohybující stíny, podkovitě zatahující svou kořist a chystající se k poslednímu útoku. Proběhli tak blízko, že slyšel dupot jejich tlapek a tiché kňučení, vycházející z otevřených čelistí. Bylo jich aspoň dvacet, nedokázal je v modré tmě spočítat. Zmizeli rychlostí vichřice.

	Philip slezl z nepohodlného smrku. Počítal, že karibu ještě dosáhne vysokého lesa, který byl asi míli od jeho tábora. Zatím měl asi dvě stě yardů náskoku. Ale to nic neznamenalo. Smečka ho stejně dohoní a pak přijde jeho konec. Policista se ukryl do stínu smrku a čekal, kdy se objeví Bram. Tušil, že je to pravě jeho smečka a že ji sám poštval, aby měli dostatek masa. Zmocnil se ho podivný neklid. K tomuto setkání muselo dojít. To bezpečně věděl. Když konečně uslyšel zip-zip-zip blížících se sněžnic, byl si jist, že muž, za kterým se vydal, bude dnes jeho zajatcem. 

	Ruka svírající pušku se mu vůbec nechvěla. Osud mu dal do rukou správnou kartu a toto štěstí musí využít. Brama, pokud byl obklopen svou vlčí smečkou, se nikdo neodvážil napadnout. Divoká horda by každého roztrhala na kusy. Nyní, když vlci dostihli svou kořist a rvali se o maso, trhajíce kůži zvířete na cáry, krvavé hody zatemnily jejich 

	smysly. Bram bude chvíli sám.

	Pomalu se zvedl. Stín smrku ho stále kryl. Pušku odložil. V ruce držel revolver. Čekal, že se Bram objeví ve vlčích stopách. A pak přišlo překvapení. Bram se vynořil tam, kde ho nečekal, na okraji smrčiny, sotva dvacet kroků od místa, kde na něho číhal.

	Bram se zastavil, těžce oddychoval, a díval se do tmy po svých vlcích. Byl to skutečně pravý obr. Obluda, pomyslil si policista. Noční světlo snad klamalo, ale v tomto okamžiku vyhlížel jako kolos. Spousty nečesaných vlasů mu padaly na ramena. Měl krátké a husté vousy. Philip na okamžik spatřil lesk jeho očí, v nichž se odrážely hvězdy. Svítily jako oči kočky. Pak zahlédl jeho tvář, až dosud skrytou pramenem vlasů. Byla to tvář tvora, který lovil a byl sám loven, tvář polozvířecí a pololidská. Philip věděl, že na ni do smrti nezapomene. Na její divoký pátravý výraz, na její osamělost uprostřed noci a odloučenost od lidstva. 

	V té chvíli Philip pevně sevřel pažbu revolveru a vystoupil ze stínu.

	Bram ho uviděl a pohodil hlavou. Vyrazil výkřik, jaký policista ještě nikdy neslyšel. Ten zvuk začal v hlubině Bramových prsou jako tlumené víření ohromného bubnu, pak se nesl míle po Pustinách a končil naříkavým voláním. Rozkaz pána smečky, skřek člověka-zvířete svým bratrům vlkům. Než se překvapený policista vzpamatoval, Bram mohutnými skoky prchal modrým šerem a volání na jeho rtech se změnilo v podivný bláznovský smích, který Philipovi popisoval míšenec Pierre.

	„Brame Johnsone! Brame Johnsone! Stůjte! Jménem krále…“

	Byla to stará formule ohlašující moc zákona po celém Severu. Bram ji dozajista slyšel. Ale nezastavil se. Běžel ještě rychleji.

	„Brame! Brame Johnsone!“

	Smích se opět rozletěl nad ztichlými pláněmi. Podivný chechot, výsměch člověka jistého svou vlastní bezpečností.

	Philip bleskurychle zvedl revolver. Nechtěl Brama zastřelit, ačkoli by ho dokázal zasáhnout i na tu dálku. Dvakrát mu vystřelil nad hlavu, prchající musel zaslechnout hvizd kulek. Přesto se nezastavil.

	„Brame  Johnsone!“  vykřikl  Philip  naposledy.  Ruka, v níž držel 

	revolver, ochabla a klesla. Hleděl užasle za obrovskou postavou, která zmizela v temnotě jako pouhý stín. Zmrzlé ticho opět zavládlo nad Pustinami, jen mráz trhal s tichým praskotem kmeny stromů. Na temně modré obloze zlobně pableskovaly hvězdy.

	Philip osaměl. Cítil kolem sebe prázdnotu. Všechno proběhlo tak rychle, že mu to připadalo jako sen. Uvědomil si, že se choval jako blázen. Když volal na uprchlíka, dokonce se mu třásl hlas. A Bram se smál!

	Vztekle zaklel. Však toho chlapa ještě jednou dostane a pak se nenechá překvapit. Nebude na něho volat, jak zákon nařizuje. Musí mu mířit na nohy. A pak ho na saních dotáhne na stanici.

	Chvíli stál a úporně přemýšlel. Najednou se mu zrychlil tep. Uvědomil si, že se Bram může vrátit a s ním přijdou jeho vlci. Když se vracel ke skále, u níž tábořil, vzpomněl si na osud desátníka Leea, kterého napadla Bramova smečka. Rozechvěla ho zimnice. Dostal se do této situace vlastní nerozvážností. Proč Brama nepostřelil? Proč ho najednou litoval? Měl ho na mušce, jen stisknout spoušť. Vždy chtěl hrát s nepřítelem poctivou hru a získat dobrým tahem převahu. Nikdy nestřílel pronásledovaného zezadu. Měl však teď proti Bramovi a jeho smečce nějakou naději?

	Několik minut stál na místě, kde před chvílí hořel jeho oheň. Ze sněhu ještě stoupal obláček páry. Na dně ohniště doutnalo zuhelnatělé dřevo. Snažil se logický uvažovat. Nebál se Brama, chtěl se s ním utkat v otevřeném boji. Muž proti muži. Jenže místo Brama by zaútočily šelmy. Jejich vládce by ani nespatřil. Slyšel by jen hlas, pobízející smečku.

	Na okamžik ho napadlo, že se strachuje zbytečně. Bram se nevrátí. Uvažoval vůbec jako vypočítavý člověk? Nenabyla vrchu zvířecí opatrnost?

	Philip si vybavil uprchlíka, jak ho viděl v modré noci. Uvědomil si, že Bram nebyl vůbec ozbrojen. To v něm na okamžik probudilo naději. Jediným problémem, kterým by se měl teď zabývat, bylo stanoviště, z něhož by dokázal vlkům čelit. Jeho zraky hledaly nejvyšší strom v okolí. Z výšky by mohl zabíjet šelmy, aniž by mu ony mohly uškodit. Má pušku, revolver, dost střeliva.

	Ale kdyby měl pušku Bram… 

	Oblékl si těžký kabát, který předtím odhodil u ohně, naplnil si kapsy střelivem a hledal příhodný strom. Asi sto yardů od svého tábora nalezl sukovitý, větrem ošlehaný smrk, mající nejméně padesát palců v průměru a stojící na malé mýtince. Philip věděl, že volný prostor je jeho výhodou. Může odstřelovat vlky jednoho po druhém. Kdyby však měl Bram střelnou zbraň, stal by se ve větvích snadným terčem. O Bramovi se však říkalo, že je ozbrojen jen těžkým kyjem. Útěk na strom byl teď jedinou příležitostí a Philip se jí chopil.

	 

	Lovec je uloven

	 

	Po delší době se policista podíval na hodinky. Byla téměř půlnoc. Jeho nervy byly napjaty k prasknutí. Z Pustin ani z lesního porostu se neozval jediný zvuk. Modrá noc byla propastí ticha. Philip věděl, že Bram a jeho vlci přijdou tiše, takže neuslyší vrzání sněžnic ani měkký dupot vlčích tlapek. Dokud nebudou příliš blízko. Dokud s tichým vrčením nezaútočí.

	Velká sněžná sova mu dvakrát přelétla nad hlavou. Pak se nedaleko stromu vrhla na nějakou kořist, snad na sněžného zajíce. Vystrašily ho malé bílé lišky, hrající si na okraji Pustin jako děti. Každý zvuk ho přinutil, aby se znovu chopil revolveru, který byl v dlani stále těžší.

	S uplývajícím časem byl čím dál více přesvědčen, že unikl těžké zkoušce, kterou před chvílí očekával. Brama snad zastrašily výstřely… Ne, tomu nevěřil. Jeho smích byl příliš výmluvný. Zbabělost se k němu prostě nehodila. Živě si představil jeho tvář. V divokém obličeji bylo cosi tajemného. Jakkoli se zdál krutý, viděl v něm nevyslovitelný výraz opuštěného člověka.

	Přestože ho ostražitost stále nutila, aby zůstal ve větvích stromu, nepociťoval už touhu zmocnit se Brama za každou cenu. Nemohl tuto změnu vysvětlit. Začala se v něm pomalu rodit podivná sympatie k tomuto psanci.

	Jak  čas  plynul,  vyvolával  si  Brama  znovu a znovu, stále jasněji, 

	pátravý pohled jeho očí, osamělost bez ochrany smečky, pak jeho výkřik, pronikavé volání k vlkům, podivný smích… Philip byl přesvědčen, že Bram není šílený. Slyšel o mužích, které samota zabila, pamatoval se na deník jakéhosi Pelletiera, přebývajícího u Fullertonova mysu na pokraji Arktického oceánu. Mohl by zpaměti citovat, co ten člověk čmáral na kusy papíru. Bylo to horší než šílenství. Smrt ho potom vysvobodila z divokých a nepochopitelných představ. A Bram stejně jako on po léta neviděl bílého člověka, snad ani Indiána nebo Eskymáka. Zabil muže, pronásledovala ho Královská severozápadní jízdní policie, lovci potulující se po Dalekém severu dobře věděli, že se ten podivný člověk stal vrahem. Proto se každému vyhýbal. Philip však tušil, že vlasy byly ustřiženy teprve nedávno. Přesvědčila ho o tom jejich svěžest, jejich zlatavý lesk, hebkost hedvábí…

	U Brama je anebo byla žena. Když pomyslil na délku vlasů, nedokázal potlačit rozechvění. Ta žena byla určitě krásná. Bram a žena. Kráska po boku netvora!

	Philip konečně opustil strom. Celou další hodinu se procházel po okraji lesa a jeho pozornosti neušel ani jediný zvuk. K ránu znovu rozdělal oheň a uvařil si čaj. Stále však naslouchal, neuslyší-li vytí smečky. Jak se přibližovalo svítání, mráz stoupal. Bylo velmi chladno a po probdělé noci, strávené v neustálém střehu, cítil silnou, únavu. Tajemný zvuk polární záře postupně utichal. Hvězdy bledly, pozoroval, jak mizí z oblohy. Toto pohasínání hvězd bylo jedním ze zázraků Severu. Nad Pustinami vládla ještě hluboká noc, a přitom se tisíce rukou míhalo pod nebesy a zhasínalo světla. Nejprve po jednom, po dvou, pak po celých souhvězdích. Půl hodiny před svítáním nastala jako vždy chaotická tma, předzvěst nového dne. A právě této tmy se obával. Nevstal však od ohně, potřeboval teplo plamenů, zvuky praskajícího dřeva. Nedokázal by v této chvíli znovu vylézt na strom. Přiložil ještě další větve. Vlci se ohně báli. Měl však zbraně připraveny, i když věděl, že by ho smečka brzy přemohla. Doufal, že právě na tuto tmu Bram nečekal. Těžce se zvedl a přece jen doklopýtal k svému stromu. Zastavil se a čekal. Lítostivě se díval na oheň, po jehož teple jeho tělo zimomřivě toužilo.

	A Bram nepřišel…

	Když začalo svítat, uvařil si smrtící kávu a v sedm hodin byl připraven na další cestu.

	Když se znovu vydal okrajem Pustin po Brámových stopách, uvědomil si náhle, že ho nechce zabít ani zajmout. Ve hře teď bylo něco zajímavějšího. Oko ze zlatých ženských vlasů. Nezpronevěří se svému poslání. Vzkázal, že sleduje Brama. Nuže, pustí se po jeho stopách, a možná že odhalí další zločin. Pronásledování takového člověka nebude hračka ani pro zkušeného stopaře. Střežila ho smečka vlků, bestií, které ovládal pouhým hlasem, výkřikem, intonací. Muže by mohl přelstít, ale smečku…

	Děsivou hrozbu těchto zvířat si uvědomil za necelou půlhodinu, když vyšel obezřele z lesa a spatřil, co zbylo ze sobího býka, jehož smečka dohonila a zabila. V okruhu dvaceti stop byl sníh tvrdě udusán nohama šelem a celá tato aréna byla rudě potřísněna krví. Byly po ní roztroušeny zbytky masa, přelámaných kostí a kusy kůže. Philip poznal, odkud Bram přiběhl a kde odkopl své sněžnice. Otisky velkých mokasínů se proplétaly se stopami vlků. Bylo zřejmé, že Bram přišel právě včas, aby zachránil zadní čtvrti býka, které hned odtáhl stranou na čistý sníh. Hladová horda pozřela zbytek masa, nechala jen velké kosti a zbytky kůže. 

	Co se dělo dál, vyčetl Philip ze stop jako z otevřené knihy. Když se šelmy nasytily, vrátil se Bram v noci pro saně. Vykonal velkou okliku, aby se vyhnul výběžku zakrslých stromů, kde se skrýval jeho nepřítel. Philip podle stop vypozoroval, že se vlci drželi v jeho patách. Ten muž byl jejich pánem – naprostým pánem. Později se vrátili se saněmi, Bram naložil maso a vyrazil přes Pustiny přímo k severu. Všichni vlci byli zřejmě zapřažení a Bram se vezl na saních.

	Philip si hluboce vzdychl. Byl si téměř jist, že Bram neměl vůbec strach a že jeho zmizení nemůže pokládat za útěk. Kdyby se obával chycení, nevrátil by se pro maso. Policista si vzpomněl na vyprávění Pierra Breaulta, jak Bram odnesl býčí kýty tak lehce, jako by dítě neslo hračku. Divil se, proč neodnesl maso k saním a raději se pro ně vrátil. Bramův postup byl zatím nevysvětlitelný. Mohl ho k ránu napadnout se svými vlky. Raději volil okliku okolo výběžku lesa. A dojel si pro maso na saních; kýty přece nebyly tak těžké. Jedna vážila kolem šedesáti sedmdesáti liber, to pro Bramova ramena nebyla žádná váha.

	Na pokraji lesa, kde bylo dost dřeva pro oheň, činil Philip poslední přípravy. Navařil si jídlo na šest dní. Tři dny přijde za Bramem do bezlesých, nezmapovaných Pustin. Dál by nemohl putovat bez saní se psy. Tři dny tam a tři dny zpět, to byl úkol na příštích šest dní. Tušil, že to bude hra se smrtí. V srdci Pustin bude ohrožen dalším nepřítelem, silnějším než pronásledovaný a jeho vlci: bouří, krutě hvízdající po bezútěšných planinách. Nenalezne-li Bramovo obydlí nebo úkryt, kde odpočívá, vrátí se sem znovu a se saněmi.

	Srdce se mu trochu sevřelo, když začal postupovat do výhružné pustiny. Namířil své kroky přímo k severu, srovnávaje směr s jehlou kompasu. Byl šedý zachmuřený den. Do daleka před ním se prostírala bílá rovina, splývající kdesi v dálce s mlhou oblohy. Po hodině si připadal jako uprostřed šedého amfiteátru, naplněného tichem. Úzký pruh lesa už dávno zmizel. Padla na něho podivná tíseň. Snad to způsobila i olověná obloha, tížící celou krajinu. Muži často pod takovou těžkou a beztvarou přikrývkou zešíleli. Uvěznila je a tiskla k zemi. Sám cítil tlak drtivé samoty a napadlo ho, že dělá něco nerozumného a bláznivého. Proč si vlastně nevzal saně se psy? Doufal, že půjde po Bramových stopách jako zkušený stopař, tiše a bez štěkotu smečky? A že jen tak ho může překvapit?

	Na obzoru se neobjevila skála, strom, keř. Nic nenarušilo jednotvárnou únavnost krajiny. Od severovýchodu vál mrazivý vítr, ale mraky se ani nepohnuly. Divný, strnulý svět. 

	Za prvé dvě hodiny se díval na kompas asi šestkrát. Bram se zatím od přímého směru neuchýlil. Jeho orientační smysl ho vedl jako střelka kompasu.

	Philip šel po zmrzlém sněhu poměrně rychle. Dlouhé kroky ukrajovaly vzdálenost. Po třech hodinách narazil na místo, kde se saně poprvé zastavily. Vlci nebyli vypraženi, a proto se Philip domníval, že si Bram opravoval sněžnice nebo je prostě hodil na saně, protože po tvrdém a větrem bičovaném povrchu se dalo jít i bez nich. Vypočítal si, že uprchlík postupuje tempem šest nebo sedm mil za hodinu.

	Za jak dlouho ho dostihne? Pošetilá otázka. I když šel poměrně rychle, vlčí spřežení bylo rychlejší.

	V jednu hodinu se Philip zastavil, aby se naobědval. Usoudil, že urazil asi patnáct mil. Stále ho skličoval pocit, že se pustil do podivného dobrodružství, na jehož konci může čekat jen smrt. Poprvé si uvědomil, co znamená zásoba masa, kterou si Bram opatřil před cestou do Pustin. Tato skutečnost ho naplnila nepokojem. Svědčila o tom, že Bram potřebuje pro sebe a pro svou smečku zásobu na tři nebo čtyři dny. Se svými vlky může za tu dobu urazit asi sto padesát mil. Pěší cestovatel stěží sto – nezdrží-li ho prudké bouře a vichřice.

	Do třetí hodiny po poledni sledoval stopy saní a chtěl ještě pokračovat v cestě, ale náhle se před ním objevila ohromná, homoli se podobající závěj. Rozhodl se, že tady přenocuje. Vybudovat ve sněhu úkryt pro něj bylo snadné. Naučil se to od Eskymáků. Sekyrkou prorazil tlustou kůru závěje a dával pozor, aby otvor, který vysekal, nebyl příliš velký. Použil sněžnici jako lopatu, vyhloubil měkký vnitřek závěje, chodbu dvě stopy širokou, a za ní vytvořil jeskyňku pro svůj spací pytel. Práce mu netrvala ani hodinu, a když měl lůžko připraveno a stál před vchodem svého iglú, nálada se mu zlepšila. Jistota, že má teď obydlí, do něhož nepronikne chlad ani bouře, ho naplnila optimismem. Z lesa si nesl drahocennou otýpku jemně naštípaných třísek ze smolného dřeva; rozdělal si maličký ohníček, nad který upevnil kotlík na čaj, připevněný na hůlce, kterou neustále nosil ve svém batohu. Při této práci si dokonce začal hvízdat. Nad kraj se rychle snášela tma. Když byl čaj hotov, snědl ovesný chléb se slaninou a jídlo zapil pořádným douškem horkého nápoje, který ho příjemně rozehřál. Po celodenní námaze teplé jídlo potřeboval. Věděl, že jen to ho může udržet při síle. Zapálil si ještě dýmku a při slabém svitu dohasínajícího ohníčku vytáhl z tobolky zlaté oko. Zazářilo třpytivým leskem. Pak je znovu uložil. Tápaje kolem sebe, neboť už byla naprostá, bezhvězdná tma, vlezl do chodby a vchod za sebou zahradil svým zavazadlem. Pak se zachumlal do spacího pytle. Usnul velmi brzy. Hodiny míjely a noc plynula. Neslyšel ani naříkání větru, který se zdvihl za svítání. Když nastal den, ozvaly se ještě jiné zvuky, které nevnímal. Ale v jeho podvědomí cosi volalo, že se musí konečně probudit. S námahou otevřel oči. Chodbička byla naplněna denním světlem. Jeho batoh byl pryč. 

	Místo něho vězela v otvoru ohromná kosmatá hlava a Philip shledal, že hledí přímo do očí Brama Johnsona.

	 

	 

	Zajetí

	 

	Policista byl zvyklý na nenadálá nebezpečí, která muže zákona na Severu nevyhnutelné doprovázejí. Ale nikdy mu neztuhla krev v žilách tak rychle jako v okamžiku, kdy hleděl krátkým tunelem do tváře muže, jehož stíhal.

	Někdy se stane, že člověk rychle nepochopí fakta a láme si hlavu zbytečným přemítáním, Philip hned věděl, že je v úzkých. Když spatřil divokou tvář v tunelu, uvědomil si, že se na něho psanec dívá už delší dobu. Kdyby ho Bram chtěl zabít, mohl to udělat bez nejmenší námahy. Současně postřehl, že batoh i puška jsou pryč. Bram se zbraně zmocnil, než se Philip probral ze spánku. Spal tvrdě jako nikdy jindy. Snad proto, že noc předtím strávil na stromě.

	Ztráta zbraně a zásob ho nevzrušila tak jako Bramova tvář, jeho oči a napjatá, tajemná vážnost jeho pohledu. Nebyl v něm triumf vítěze, dívajícího se na svou kořist. V očích se neobjevila známka radosti ani nenávisti. Nezračila se v nich ani nevlídnost. Objevovalo se v nich spíše přemítání člověka naplněného pochybnostmi a nejistotou, člověka postaveného před otázku, na niž nemůže odpovědět.

	Philip zřetelně viděl každý rys jeho obličeje. Vysedlé lícní kosti, širokou tvář, nízké čelo, plochý nos a tlusté rty. Hrozivý dojem zmírňovaly jen oči. Byly šedé, velké, nádherné. Podivně se vyjímaly ve tváří štvaného tvora.

	Plnou minutu panovalo mezi oběma muži naprosté licho. Philipova ruka se svezla k pažbě revolveru, který měl v pouzdře u opasku, ale neměl v úmyslu ho použít. V tomto okamžiku se nezmohl na nic jiného než na dvě slova: „Haló, Brame!“

	„Boo – joo, m’sieu!“

	Bramovy tlusté rty se pohnuly. Měl hluboký hrdelní hlas.  Vzápětí 

	jeho tvář zmizela z otvoru. 

	Philip se rychle vyhrabal ze spacího pytle. Otvorem k němu doléhalo nedočkavé, kňučení šelem. 

	Přes uklidňující dojem, který na něho nakonec Bramova tvář učinila, Philipa zamrazilo. Hrabal se po čtyřech tunelem, a pro jistotu vytasil revolver. Kdyby Bram pustil vlky, byl by jako krysa v pasti. To by byla zábava pro smečku a možná i pro pána. Mohl by zabít tři nebo čtyři – a to by bylo všechno. Vrhli by se na něho jako vichřice, prorážející sněhové stěny jako plavec vodu. Neprovedl hloupost? Neměl Brama zastřelit? Snad by se po jeho smrti smečka rozprchla. 

	Vyhlédl ven. Z tohoto místa neviděl nic než nekonečnou pustou rovinu a starou stopu, vedoucí k sněžné duně. Ústí jeho revolveru mířilo přímo na Brama.

	„M’sieu – revolver – nůž!“

	Bram nemluvil hlasitě ani výhružně, ale Philip vycítil z jeho slov chladnou a nevzrušenou rozhodnost. Bram neměl tvář vraha. Ačkoli na ni byla hrůzná podívaná, velké šedé oči byly bez hněvu, ani v tváři nečetl krutost. Vlci byli jeho výhodou a jistotou. Když policista vylezl z otvoru, tři z Bramových vlků se hned objevili u ústí chodby. Byli to praví obři svého plemene, a když obrátili čenichy k jeho skrýši, obnažili při zavrčení hrůzné tesáky. Ke třem se připojil čtvrtý a pátý, až se jich míhalo kolem asi dvacet. Cvakání jejich čelistí znělo jako chřestění kastanět. Zahlédl lesk dvaceti párů očí, které byly na něho upřeny, a bezděký zacouval zpět do chodby. Tušil, že je Bram dokonale ovládá, a přece od něho neslyšel ani slůvko. Vyhlédl znovu ven a vzduchem se mihl hadovitý stín. Bramův dvacet stop dlouhý bič ze střev karibu zlověstně zapráskal nad hřbety smečky. Po této výstraze se šelmy rozprchly a Bram se opět ozval:

	„M’sieu, revolver – nůž – nebo já pustit vlky!“

	Philip obloukem vyhodil revolver i nůž na sníh před iglú.

	„Mám vyhodit také lůžko?“ ušklíbl se policista nevesele. 

	Snažil se, aby vypadal klidně, nevzrušeně. Nezapomněl, že minulou noc na Brama střílel, a zdálo se mu docela správné, že mu ten divný chlap rozbije hlavu. Lepší rychlá smrt než drápy a tesáky krvelačné smečky. Bram však na jeho otázku neodpověděl. Otázal se znovu a hlasitěji, ale ani tentokrát nedostal odpověď. Svinul si tedy lůžko, pokrývky, balil klidně svůj batoh. Kdyby nebyla jeho situace tak vážná, snad by se dal do smíchu. To by se ve Fort Churchillu pobavili, jak se zahrabal do sněhu jako svišť a jak lehce byl odzbrojen. Sotva dal své věci do pořádku, uvědomil si, že za ním stojí Bram a drží v ruce jeho revolver. V levičce měl kyj, zbraň, kterou prý obvykle používal.

	„Dobré jitro, Brame!“ řekl Philip nedbale. Odpovědělo mu zuřivé vrčení smečky, při němž mu stydla krev v žilách. Každý jeho nerv byl napjat k prasknutí. Bram vyrazil z hrdla jakýsi výkřik, pak eskymácky zamlaskal a vlci odtáhli dál, ale stále zvedali čenichy a vrčeli. 

	V Bramovč tváří se objevil mrak, který nevěstil nic dobrého. V očích mu zahořel zelenavý oheň, tlusté rty měl pevně sevřeny, plochý nos se zdál ještě plošší, na mohutných holých rukou vyvstávaly provazce žil. V této chvíli byl schopen zabíjet. Stačilo chybné slovo nebo pohyb a Philip věděl, že by nastal neodvratný konec.

	Hrdelní hlas se ozval znovu. Podobal se vrčení vlků.

	„Proč vy střílet – včera večer?“

	„Chtěl jsem s vámi mluvit, Brame!“ odpověděl Philip. „Nestřílel jsem, abych vás zabil. Mířil jsem vám nad hlavu!“ 

	„Vy – mluvit? Proč?“ řekl Bram tak těžce, jako by ho každé slovo nesmírně namáhalo.

	„Chtěl jsem se vás zeptat, proč jste zabil muže dole u Gods Laku?“

	V Bramových prsou zaznělo zavrčení. Podobal se v té chvíli podrážděné šelmě. Zelenavý svit v jeho očích zahořel.

	„Policie – taky přijít z Churchill – vlk zabít!“

	Philipova ruka začala hledat v kapse. Vlci byli kolem a neodvážil se na ně pohlédnout. Jejich tiché vrčení, podobající se zlověstnému šepotu, ho naplňovalo hrůzou. Čekali na stráži, zvířecí pud jim říkal, že čekají na rozkaz, který se chvěje pánovi na rtech.

	Philip vytáhl tobolku. 

	„Ztratil jste něco oné noci, kdy jste tábořil na kraji lesa,“ řekl a jeho hlas zněl hluše. „Šel jsem za vámi, abych vám to vrátil. Kdybych vás chtěl zabít, mohl jsem včera v noci zamířit bezchybně. Ale já jsem vás chtěl jen zastavit a vrátit vám – toto!“

	Podal Bramovi zlaté oko.

	 

	 

	Na konci cesty

	 

	Půl minuty stál Bram jako zkamenělý. Jeho zraky se svezly z Philipovy tváře a zastavily se na spletené kadeří zlatých vlasů. Rozevřel vyjeveně tlusté rty. Zdálo se, že ani nedýchá. Po třiceti vteřinách mu z rozevřených rukou vypadl do sněhu revolver i kyj. Se zraky stále upřenými na oko, které jej zřejmě okouzlovalo, postoupil o krok vpřed, natáhl pravici a vzal je z policistovy dlaně. Nepromluvil ani slovo. Zelenavý svít z jeho očí zmizel. Byly opět šedé, bezvýrazné. Tvrdé rysy jeho tváře se zjemnily a tlusté rty pozbyly krutosti. Na širokém obličeji se objevil matný náznak úsměvu. Dlouhou chvíli mlčel a pak svinul zlatou nit na jednom ze svých silných uzlovitých prstů a uložil ji kamsi do svého kabátu. Zdálo se, že na Philipovu přítomnost docela zapomněl. Zdvihl revolver, chvíli na něj tupě hleděl a pak s mručením zbraň odhodil daleko do sněhu. Nůž letěl za revolverem, pak vzal obr Philipovu pušku, ohnul ji přes koleno a odlomil jedním trhem pažbu od hlavně. Zbytky odhodil velmi daleko a vlci se za nimi vrhli jako za kusem potravy.

	„Hrom tě zab, ty ďáble!“ vybuchl Philip vztekle.

	Zmocnila se ho na okamžik touha skočit na vlčího muže, ale pak si uvědomil, že Bram zničil zbraně jen proto, aby ho zajatec neohrožoval a nezdržoval jeho putování k severu.

	Bram na Philipa chladně pohlédl a ukázal na sněžnice, opřené o sněhovou dunu. Výzva, aby se připravil na další cestu, byla doprovázena bručením. Neznělo nevrle ani nepřátelsky.

	Vlci se vraceli, plazíce se obezřetně ke svému pánu, Bram je přivítal zapráskáním biče, a když byl policista připraven, gestem mu poručil, aby se vydal na cestu. Divoch za ním kráčel v nevelké vzdálenosti. A za nimi klusala smečka. Philipovy nervy se brzy zklidnily a cestou rozebíral svou situaci. Bylo mu jasné, že ho Bram nevzal za společníka, ale že s ním měl jisté úmysly. Jaké, to zatím nevěděl. Věřil však, že teď mu smrt nehrozí. Jinak by ho psanec zabil 

	hned za svítání.

	Za necelou půlhodinu poznal, jakým způsobem ho Bram přelstil. Tušil, že bude pronásledován. Utábořil se na noc asi dvě míle od policistova úkrytu, jako by předem vycítil, že si k noclehu zvolí právě onu závěj. Měl skutečně instinkt zvířete. Za ranního šera se pak vrátil, aby nepřítele zneškodnil a měl volnou cestu.

	Philip pozoroval, jak Bram zapřahá svou smečku. Vlci poslouchali jako cvičení psi. Viděl u nich téměř lásku k člověku, který byl jejich velitelem. Bram na ně mluvil vlídně, nešetřil pohlazením, jeho eskymáčtina zněla jako chřestění kostí, narážejících na sebe. Nebyly to hrubé tóny, jaké užíval, když mluvil čipevejenským nářečím. Philip ukázal výrazným gestem na smečku, která už napínala postroje.

	„Proč jste na mne nepustil své vlky? Dokázal jste to severně od jezera Kasba. Vaše bestie potrhaly dva policisty, až zemřeli. Proč jste nechal naživu mne? A kam půjdeme?“ 

	„Tam!“ řekl Bram prostě a natáhl paži k severu. Jeho paže ukazovala přesně jako střelka kompasu tam, kam se chystal.

	A pak se zasmál svým podivným hrdelním smíchem, dunícím v jeho hrudi, jako by tam někde uvnitř klokotal zárodek bouře. Každý, kdo spatřil smích v Bramově tváři, se jistě zděsil. Jeho vzezření se změnilo z pouhé ošklivosti v hrůzný škleb chrličů vytesaných na gotických chrámech. Smích a pohled šedých očí, v nichž spatřil ohníčky pobavení, přivedl Philipa k náhlému poznání. Bram nebyl šílený. Byl jen zvláštní, snad se jeho mysl už pohybovala na samé hraně mezi příčetností a bláznovstvím, ale ještě dokázal rozumně uvažovat. Zatoužil pochopit myšlenky tohoto podivného muže. Kdy vlastně byl šílený a kdy v něm převládl zdravý rozum? Vzpomněl si na Pelletiera. Bram ještě šílený nebyl. Asi zatím jen bojoval s tím, co zabilo Pelletiera. Se samotou. S odloučením od rozumných bytostí. S osudem, který na něho poštval zákon jen proto, že zabil člověka. Nikdo však nezkoumal, proč ho zabil. A kdo byl vlastně v právu?

	Bram pobídl Philipa, aby se posadil na saně, a sám se postavil do čela smečky. Na ostré eskymácké mlasknutí se vlci opřeli do postraňků a vyrazili.

	Philip  užasl  nad  rychlostí,  jakou  Bram  dokázal běžet. S hlavou 

	vraženou mezi široká ramena se hnal vpřed ohromnými skoky, takže spřežení za ním neustále klusalo. Cestoval tempem jistě osm mil za hodinu. Na saních ležel svazek medvědích koží, Bramových přikrývek. Docela vzadu byla otep smolných větví, svázaných babichem, vyčnívalo z ní topůrko sekery. Vedle koží ležely kýty karibu, Bramův kyj a – puška. Stará jednohlavňová zadovka. Philip nechápal, proč divoch zahodil jeho moderní opakovačku a nechal si tuto starodávnou zbraň. Ale teď se stačilo naklonit dopředu, uchopit pušku a poslat kuli do širokých psancových zad. Bram na zbraň zapomněl nebo snad – důvěřoval svému zajatci? Jenže Philip nechtěl Brama zabít. Teď ho jen zajímalo, kde je cíl jejich cesty. A kde nalezne ženu, z jejíchž vlasů plete Bram svá oka.

	Tušil, že vládce vlků spěchá s masem tam, odkud oko pochází. Vždyť sám viděl, s jak nábožnou úctou se dívá na zlaté pramínky. Je možné, aby mířili přímo k severu ke Korunovačnímu zálivu a Eskymákům? Všiml si, že kůže polárního medvěda není dlouho užívaná. V paměti si začal vybavovat zeměpisné znalosti.

	Kdyby stále pospíchali ve směru, kterým se Bram dal, vedla, by jejich cesta východně od Velkého Otročího a Velkého Medvědího jezera a Arktického moře by dosáhli někde mezi Melvillovou úžinou a řekou Coppermine. K eskymáckým sídlům bylo dobrých pět set mil. Bram a jeho vlci by tuto vzdálenost mohli urazit v osmi desíti dnech. 

	Dívka nebo žena patrně připlula na palubě velrybářské lodi. Byla ženou nebo dcerou kapitána? Loď ztroskotala a žena byla zachráněna Eskymáky. Teď je snad mezi nimi s ostatními bělochy… Byla to pro něj přijatelnější myšlenka, než že je v zajetí Brama. Snažil se zapudit myšlenku, že by snad žena nebo dívka patřila tomuto divochu, na němž toho bylo lidského jen málo. I ten jeho podivný smích byl jen zvířecím vrčením. Žena s Bramem! Žena s vlasy jako zlatý len a pološílený obr!

	Philip zaťal pěsti. Měl by seskočit ze saní a žádat na Bramovi vysvětlení. Ne, bylo by to zbytečné. Neodpověděl by mu, jen by se smál. Sám musí najít odpovědi na otázky, které si kladl.

	Po celou hodinu srovnával cestu smečky s kompasem. Směřovali stále na sever. Pak Bram změnil způsob jízdy a vezl se na saních. Jeho dlouhý bič svištěl nad běžícími vlky. Cestovali teď mnohem rychleji. Philip chtěl navázat rozhovor, snaže se dozvědět něco o cíli jejich cesty, ale na své otázky se odpovědi nedočkal. Psanec volal eskymácky na své vlky, práskal bičem a dvakrát se dlouze a hluboce zasmál. Cestovali několik hodin, pak poručil smečce, aby se zastavila, a na druhý povel – příval pronikavé eskymáčtiny, doprovázený svištěním biče – udýchaní vlci klesli na břicha do sněhu. 

	„Proč vy nesáhnout na pušku a nestřílet na mne, m’sieu?“ zavrčel na policistu a v jeho tváři nebyla ani stopa šílenství.

	„Nejdu za vámi. Policie si myslí, že jste zahynul. Proč nežijete jako člověk? Kam jdeme? U sta hromů, co se mnou zamýšlíte?“ vykřikl Philip na Brama.

	Obr jen pohodil hlavou a usmál se. Pak vzal pušku, ležící na saních, a otevřel závěr. Nábojová komora byla prázdná. Takže to byla zkouška! V této lsti se projevoval Bramův zdravý rozum. Snad měl okamžiky jasného vědomí, ale Philip nesměl zapomínat, že v podstatě byl tento muž na pokraji šílenství. Jak a kdy se u něho projeví? 

	Bram nakrmil vlky, pak si uřízl kus masa z kýty karibu a začal žvýkat. Nůž nechal zabodnutý v mase, aby si společník také posloužil. Philip však otevřel svůj vak a vytáhl jídlo. Bramovy čelisti ustaly v přemílání houževnatého masa. Oči mu zasvítily jako kočce. Upřeně hleděl na vařenou potravu. Pak upustil své maso a skočil po policistovi. Hodil ho na zmrzlou zem, takže byl pádem téměř omráčen, zmocnil se jeho vaku a prohlížel zásobu potravin. Z tlustých rtů vycházelo mračení. V jeho tváři se najednou objevil strašný odlesk hladovění – a přesto nesnědl jediné vařené sousto. Pak zabavené jídlo strčil do medvědích kožešin a vrátil se ke svému masu. Když se najedl syrového masa, pokynem ruky ukázal Philipovi, aby se znovu usadil na saních. Pak vykřikl na smečku ostrý rozkaz.

	Jak hodiny míjely, myslel si Philip, že by žádný muž ani zvíře nevydrželi takovou námahu. Někdy se obr vezl na saních, ale většinou běžel vzadu nebo v čele smečky. Neznal odpočinek, Hodinu za hodinou se hnali přes nekonečně roviny, a kdykoli vlci polevili, bič jim zapráskal nad hřbety a drsný hlas ostře zaláteřil.

	Pozdě odpoledne zjistil Philip podle kompasu,  že  necestují už na 

	sever, ale přesně na západ. Byl přesvědčen, že se Brama zmocňuje podivný neklid. Chvílemi slyšel, jak si cosi mumlá. Nevydal však ani jedině souvislé slovo, Šedý svět kolem nich temněl a vlci byli už tak unaveni, že klopýtali v postrojích. Konečně se zastavili. Bram ukázal na otep paliva, kterou vezl na saních, a řekl tak prostě, jako by byli nejlepšími kamarády:

	„M’sieu, oheň!“

	Vlci klesli ve svých postrojích, položili hlavy v naprosté únavě mezi přední tlapy a Bram procházel mezi nimi a mluvil ke každému zvířeti zvlášť. Pak opět upadl do strnulého mlčení. Vytáhl z medvědích kůží kotlík, naplnil ho sněhem a pověsil nad oheň. Stejně tak použil i Philipův kotlík.

	„Jak daleko ještě půjdeme?“ zeptal se policista.

	Bram cosi zabručel. Jeho tvář byla naprosto kamenná. V ruce držel ohromný nůž, jímž krájel maso. 

	„Já zabít muže v Gods Lake, protože on ukrást nůž – říci mi lhář! Já ho zabít takhle!“ řekl obr a přelomil v ruce kus dřeva.

	Po tomto vysvětlení zazněl opět jeho záhadný smích. Nakrmil smečku, rozehříval po celou hodinu sníh, aby mohl dát vlkům napít, pak překlopil sáně přes jakousi prohlubeň a pod touto střechou pak oba muži strávili noc.

	„Vstávat, m’sieu!“ 

	Byla taková tma, že když se Philip vyhrabal ze svého spacího pytle, neviděl vlky ani Brama. Když připravili saně k odjezdu, rozškrtl zápalky a podíval se na hodinky. Nebylo ani čtvrt na jednu.

	Dvě hodiny vedl Bram smečku přímo na západ. Potom se noc vyjasnila, hvězdy na obloze zazářily jasněji a sněhové planiny světlaly v jejich záři. Ve tři hodiny dorazili k několika smrkům. Zakrslé stromy byly důkazem, že se opět přibližují k pásmu lesů. Od smrků se Bram opět obrátil k severu a po celou hodinu jeli přes zasněžené Pustiny. Brzy potom dorazili k okraji řídkého lesa, který stále houstl. Před svítáním byli již hluboko v lesním porostu. A za šedého svítání, kdy obloha bledla  a hvězdy se ztratily, narazili náhle na chatu.

	Philipovi poskočilo srdce. Konečně bude rozřešena záhada zlaté kadeře. To byla jeho první myšlenka. Chata však byla opuštěná, z komínu se nekouřilo. Vlci se hnali dál. Od chvíle, kdy jeli kolem chaty, sledoval Philip směr ještě pozorněji. Věřil, že se Bram blíží ke konci své cesty. Vlci již byli k smrti unaveni! Sám jejich pán se sotva vlekl a často se vezl na saních.

	Bylo osm hodin, dvě hodiny po tom, co minuli opuštěnou chatu, když dorazili k okraji mýtiny, kde stála druhá chatu. Z komína se vinul úzký proužek kouře.

	Zatím Philip viděl pouze střechu roubeného stavění. Stěny byly skryty za ohradou z mladých stromků. Pak zastavili a Bram otevřel vrata, do kolové zahrady. Asi dvacet vteřin se upřeně díval na policistovu tvář. Nepochybně v ní četl údiv a překvapení, ale i obrův obličej se nějak rozzářil, v šedých očích se objevilo světlo, zelenavě ohníčky. Nebyla v něm už medvědí netečnost, tlusté rty se rozevřely, dýchal rychleji, a nebylo to tělesnou námahou.

	Philip se ani nepohnul, nepromluvil. Za sebou slyšel tiché kňučení vlků. Když pozoroval, jak se Bramova tvář změnila, pochopil, co to znamená. Bezděky zaťal pěsti. 

	„M’sieeu, vy jít do chaty!“ řekl Bram. Pak opsal rukou velký kruh a dodal: „Já pustit vlky do ohrady!“ 

	Od vrat ke dveřím vedla ušlapaná pěšinka, srdce mu prudčeji zabušilo, když poznal drobné otisky mokasínů. Ještě však nevěřil. S Bramem mohla žít Indiánka nebo eskymácká žena.

	Nezaklepal na dveře, otevřel je a vstoupil. 

	A v tom okamžiku stál tváři v tvář tajemství zlaté kadeře.

	 

	 

	Šílenství a hlad

	 

	Když Philip dívku spatřil, byla plně ozářena světlem, které oknem proudilo do srubu. První, čeho si všiml, byly nádherné zlaté vlasy, které jí padaly na ramena a pak dolů až k pasu. Byly jako živý oheň. Pak si uvědomil, že ji vyrušil v oblékání a že na něho hledí strnulá úžasem. Pod vlasy zahlédl bílá ramena. V její tváři četl zděšení. V očích, které na něho zíraly, hořela úzkost. Jakživ neviděl takové oči. Byly jako fialově modré ametysty.  Po  krásné tváři se rozlila bledost. 

	Byla velmi mladá, určitě jí nebylo víc než dvacet.

	„Nelekejte se!“ řekl něžně. „Jsem Philip Brant od Královské, severozápadní jízdní policie.“ 

	Nepřekvapilo ho, že hned neodpověděla., V těchto několika okamžicích mohl vyčíst z bledé tváře všechno, co prožila. Srdce se mu svíralo. Čekal, až se její rty pohnou. 

	Zdálo se, že dívka je tak překvapená, až se jí nedostává slov. Náhle si hluboce vzdychla. Ale postrašený pohled jí z očí nezmizel, ani když se představil znovu. Odběhla k oknu a vyhlédla ven. Bram vháněl vlky do dvora. Když se k němu obrátila zpátky, spatřil v její bledé tváři výraz tvora, který čeká na bič svého pána. Ohromilo ho to a poděsilo. Jakmile pokročil vpřed, ustoupila. Viděl, že je naplněna strachem. Rychle rozepjal kabát, aby viděla bronzové odznaky policie. Napadlo ho, že je neholený a zarostlý jako sám Bram. Polekala se ho, viděla v něm druha toho šílence.

	„Jsem Philip Brant, policista z Port Churchillu!“ opakoval potřetí. „Přišel jsem vám pomoci. Propána, proč jste tady s tím netvorem?“

	Hleděla na něho pozorně a na bledých tvářích naskočil ruměnce. Viděl, jak jí strach mizí z očí a je nahrazován vzrušením. Slyšeli venku Brama, jak mluví se svými vlky. Dívka se opět obrátila a vyhlédla oknem. Pak začala rychle mluvit, ale Philip jí nerozuměl. Její řeč pro něho byla stejným tajemstvím jako její přítomnost, v této chatě. Náhle k němu přistoupila a položila mu prst na ústa. Pak ukazováček položila na své rty a potřásla hlavou. Cítil, jak se vzrušeně chvěje. Snažila se, aby cosi pochopil, mluvila rychle, i když už věděla, že jí nerozumí. Zíral na ni jako naprostý hlupák.

	Šoupání Bramových kroků zaznělo za dveřmi. Než se otevřely, dívka kvapně utekla do druhé místnosti a vlasy kolem ní vlály jako zlatý mrak. Bram vstoupil. Philip zahlédl vlčí smečku, dívající se hladově za pánem. Obr se prohýbal pod tíhou nákladu, který přinesl ze saní. Pustil všechno na podlahu, a vůbec nepohlédnuv na Philipa, upřel svůj zrak na dveře vedlejší světnice,

	Stáli tak plnou minutu – Bram téměř hypnotizován a Philip zírající na Brama. Velká kůže zakrývala vchod do vedlejší světnice, spíše jakési komůrky, a tak jen slyšeli, jak se tam dívka pohybuje. Philip cítil, že, kdyby teď měl zbraň, Bram by zaplatil za věznění dívky životem. Podíval se obezřetně po světnici. U krbu ležela hromada polen. Kus dřeva stačí, naskytne-li se vhodná příležitost.

	Dívka najednou vstoupila do světnice a dívala se zářícíma očima přímo – na Brama! Zdálo se, že vůbec nevnímá policistovu přítomnost, Něco říkala, ale nerozuměl jí. Nemluvila žádným z indiánských nářečí, které znal, ani eskymácky. Nebyla to francouzština ani němčina. Její hlas byl čistý a měkký. Trochu se chvěl. Dýchala rychle, ale v její tváři nebyl výraz, který jej před okamžikem naplnil podivnou bolestí. Byla již učesána a oblečena. V těch překvapujících okamžicích si uvědomil, že takovou pleť a vlasy nemá žádná žena, kterou kdy spatřil. Pohledl na Brama. Vlčí muž se zcela proměnil. Šedé oči mu zářily, nehybná tvář se naplnila psí radostí a tlusté rty opakovaly dívčina slova.

	Rozuměl jí?

	Philip si v prvé chvíli myslil, že ano. A všechny hrůzné situace, které si cestou konstruoval, se zřítily jako domek z karet. Jak tam dívka stála s rozzářenýma očima, zdálo se, že Brama vidí ráda a že je spokojena s jeho příchodem.

	Když dívka domluvila, vlčí muž odpověděl hrdelním výkřikem, který zněl jako vítězný jásot. Klesl na kolena k tlumoku a začal vykládat jeho obsah na podlahu.

	Philip pohlédl na dívku. Tiskla ruce na hruď a z její tváře i postoje k němu mluvila němá prosba. Bleskem pochopil, co chce. Z nějakého důvodu se k Bramovi chovala přívětivě. Nutila se k úsměvu, snažila se vypadat šťastně, nutila se říkat příjemná slova. A nyní se mu pokoušela vysvětlit, co to všechno znamená, proč musí hrát tak divnou hru, ukazovala na Brama a tiše říkala: „Tossi, tossi – han er tossi!“

	Nerozuměl jí a nemohl zakrýt rozpaky. Tu ho cosi napadlo. Jak k němu byl Bram obrácen zády, ukázal na polena a pohybem ruky naznačil, co by mohl udělat. Jeho němohra byla jasná: má tomuto muži rozrazit lebku?

	Viděl, že pochopila a že ji to poplašilo. Potřásla hlavou. Znovu neslyšně opakovala: „Tossi, tossi – han er tossi!“ Ťukala si významně na čelo a ukazovala na Brama. Pochopil. Ulehčené si oddychla. Obávala se, že dojde k boji. A nyní se zaradovala, že obra nenapadne. O koho měla strach?

	Teď mu dívka připadala ještě záhadnější. Když se Bram zvedl ze země, obdarovala ho úsměvem. Kdo byla tato bytost a čím byla Bramovi? Pak Philip spatřil, že užasle hledí na věci, které její věznitel vyložil na podlahu. Z očí jí zíral hlad. Před Philipovým očima se zvedla opona, odkrývající neuvěřitelnou pravdu. Dívka hladověla po potravě, která nebyla masem. A tu pochopil, proč Bram cestoval tak daleko na jih a proč ho přepadl, aby se zmocnil jeho zásob. Bylo to proto, aby tyto věci mohl přinést děvčeti se zlatými vlasy a složit svůj dar k jejím nohám. Dozajista se chtěla vrhnout k potravinám, které už dávno neviděla, ale pak se zastyděla. Viděla, že ji policista sleduje. Zarděla se.

	Pokročil rychle vpřed a položil jí ruku na rameno. „Budu snídat!“ řekl. „Vezmete si se mnou?“

	 

	 

	Bramovo rytířství

	 

	Teprve když si uvědomil, že se dívka chvěje, rychle se obrátil, chtěje proti Bramovi stát čelem. Zapomněl, jak se na ni Bram dívá – jeho pohled byl obdivný, ale vlastnický.

	„Brame, ona hladoví!“ vykřikl. „Nyní vím, proč jste potřeboval moje potraviny. Proč jste mi to neřekl? A proč ji držíte v zajetí?“

	Bram na něho bez odpovědi hleděl.

	„Jsem váš přítel!“

	Bram se najednou rozesmál a jeho šílený smích zněl mnohem mohutněji než venku v otevřeném prostoru, v Pustinách, a Philip cítil, jak se dívka po jeho boku zachvěla. Přitiskla tvář k jeho rameni, a když se podíval dolů, viděl, že je bledá a že jen násilím udržuje na tváři úsměv, A Bram se stále smál a smál, jeho oči svítily zeleným ohněm, pak se obrátil ke krbu a začal přikládat. Obr ji asi přece jen k poslušnosti donutil, pomyslel si Philip a opět se v něm zvedla vlna hněvu. Když pohlédl na mohutnou postavu skloněnou u krbu, jeho svaly  se  napjaly,  jako  by  se  chystal  ke  skoku.  Byla  to jedinečná 

	příležitost.

	Dívka uhodla, co chce udělat, sevřela mu paži a táhla ho od vlčího muže, mluvila k němu konejšivě jazykem, jemuž nerozuměl. Bram se zatím odvrátil od krbu, sebral vědro na vodu a vyšel ven. Slyšeli ho, jak se mezi vlky směje.

	Dívka začala Philipovi cosi překotně vysvětlovat. Pozorně naslouchal a z tónu její řeči vycítil, že jí Bram neublížil. Byla jeho vězněm, to je pravda, ale hrubě se jí nedotkl. Zdála se v tom okamžiku tak něžně starostlivá, jak se snažila, aby pochopil, co mu chce říci… Pak ho vzala za niku a vtáhla do svého pokojíku za záclonou. Ukazovala, co všechno pro ni Bram vykonal. Pokojík měl zvláštní vchod i z venku, dveře byly ještě z čerstvých stromků. Přepážka, která ho dělila od velké světnice, byla také z čerstvého dřeva, vonícího ještě smůlou. Místnost byla prázdná, jen u stěny stála pryčna a půl tuctu medvědích koží pokrývalo podlahu i lůžko. Na stěně visela kožešinová čepice, silný kabát a kožený raneček. To byl celý dívčin majetek. 

	„Myslím, že už chápu, co mi chcete říct,“ pravil a pohlédl zpříma do zářivých ametystových očí; „Chcete mi naznačit, že tomu chlapovi nemám zakroutit krk a že vám neublížil?“

	Skutečnost, že mu dychtivě naslouchá, ačkoli nerozuměla, co říká, ho naplnila nad očekávání příjemným pocitem. 

	„Jsem v koncích,“ pokračoval nenuceně. „Aspoň pro tuto chvíli. Vydal jsem se za Indiány a setkal se s tímto šílencem. Stále nechápu, jak jste se sem dostala. Nebojíte-li se Brama, proč jste byla při mém příchodu tak zděšená? Očekáváte ještě někoho jiného? Dal bych za to milión dolarů, kdybych mohl Brama přimět k řeči. Jste nejméně patnáct set mil od podobných lidských bytostí, jakou jste vy. Copak mi, proboha, nemůžete nějak naznačit, odkud jste? A co vás přivedlo do těchto pustin?“

	Čekal na odpověď, a dívka se jen usmívala. V jejím úsměvu bylo cosi dojemně sladkého. Hrdlo se mu stáhlo a na okamžik zapomněl na Brama.

	„Nerozumíte ani jedinému slovu, viďte! Ale pomalu se spolu dorozumíme.  Viděl  jsem  vás,  jak jste se chtěla vrhnout na hromadu 

	jídla, které Bram přinesl. Nuže, pojďme snídat!“ 

	Odvedl ji do velké světnice a spolu sbírali věcí, které pak dávali na stůl. Připravoval snídani a stále na ni hovořil. Míchal hromadu brambor na jedné ze svých pánví, na druhou připravil maso a proužky slaniny. Když se při práci díval na dívku, znovu a znovu si uvědomoval, jak je krásná. Cop, silný jako jeho zápěstí, se jí svezl na rameno; nikdy ho nenapadlo, že nějaká žena může mít tak sametově hebké a zářící vlasy. Náhle dostal nápad. 

	„Jsem Philip Brant!“ řekl. „Philip Brant! Philip Brant!“ opakoval a prstem se píchal do prsou.

	Položila obě ruce na ňadra a s úsměvem řekla; „Celie Arminová.“

	Nejraději by ji radostí objal, ale brambory se mu začaly připékat. Celie Arminová! Celie! Bylo to rozhodně francouzské jméno, ale zjistil, že dívka francouzštině nerozumí.

	„Celie!“ 

	„Philipe!“

	Šramot u chaty ohlašoval Bramův návrat. Těžké kroky doprovázelo vrčení a kňučení smečky, pak obr vstoupil. Philip se neotočil a klidně konal dál svou práci. Ukázav na konvici, v níž vřela voda, pobídl Celii, aby připravila kávu. Teprve pak se obrátil k Bramovi. Vlčí muž stál a opíral se zády o dveře. Od chvíle, kdy vstoupil, se ani nepohnul. Hleděl tupě a vyjeveně před sebe. V jedné ruce nesl vědro s vodou, v druhé zmrzlou rybu.

	„Přicházíte s rybou příliš pozdě,“ řekl mu policista. „Mladá dáma umírá hlady.“

	Na cínový talíř navršil horké brambory, připravil ovesný chléb a opečené maso se slaninou. Druhý talíř připravil pro Brama a třetí pro sebe. Bram se ani nepohnul. Náhle položil vědro i rybu na zem a přistoupil ke stolu se zavrčením podrážděného, zvířete. Uchopil Philipa za rameno. Učinil to bez jakékoli námahy, a přece to bylo sevření svěráku, které hrozilo zlomit kost. Po celou tu dobu se díval na Celii. Odtáhl policistu zpět a všechny talíře přisunul k Celii.

	„My jíst jen maso, m’sieu!“ 

	Vyslovil ta slova klidně a rozumně. V jeho očích ani tváři nebyla po šílenství ani stopa.  Pak  pohodil  hlavou a jeho divoký smích otřásl 

	celou chatou.

	Bramova rytířskost se dotkla dívky jako pohlazení. Philip zpozoroval, že se zarděla. Teď už věřil, že jí obr neublížil. Viděl v ní cosi nadpřirozeného, talisman, totem.

	Bram se usadil po indiánském způsobu u protější stěny a začal připravovat rybu. Dokud dívka nedojedla, nespustil z ní oči. Půl upečené ryby odmítl. Potom si ukrojil kus masa ze čtvrti karibu a opustil chatu.

	Zvenku zazněl jeho smích a vytí vlků.

	 

	 

	Philip učiní objev

	 

	Sotva se za Bramem zavřely dveře, Celie přiběhla k Philipovi a přivlekla ho ke stolu. Trvala na tom, že policistovi přidá k rybě brambory a ovesný chléb. Nalila mu šálek kávy. 

	Odmítl jídlo a snažil se jí vysvětlit, že tento ovesný chléb a brambory jedl ráno, v poledne i večer, takže Bramova ryba je pro něj vítaným zpestřením jídelníčku.

	„Ale kávu, když vidím, jak jste ji připravila…“

	Pochopila, co jí říká, a znovu se zarděla. Zatímco jedl, seděla proti němu a pozorovala ho. A Philip si ji nepřestával prohlížet a zdála se mu stále hezčí. Teď proti němu seděla jako okouzlující tajemství, které měl vyřešit. A ona si opravdu toužebně přála, aby je vyřešil, viděl jí to na očích i na drobných záchvěvech něžného hrdla. 

	Stejně jako on se usilovně snažila, aby se nějak dorozuměli, aby mu mohla říci, jak se ocitla v ledových pustinách.

	Vzpomněl si na zlaté oko. Bude to část klíče k tajemství. Vstal od stolu a odvedl dívku k oknu. U vzdáleného konce ohrady viděli Brama, jak krmí vlky. Pak jí počal rozplétat vlasy. Prsty se mu třásly, když se dotkl hedvábných pramenů. Dívka na něj udiveně hleděla. Malý pramínek vlasů rozdělil na tři části a začal je splétat v hedvábnou nit, která byla jen o málo silnější než smyčka vlčího muže. Pak ukázal na Brama a její tvář okamžité zazářila pochopením. 

	Odpověděla  mu  posuňky.  Zlatá kadeř, z níž bylo oko zhotoveno, 

	byla ustřižena z její hlavy. Nikoli jedna, ale hned několik. Bram zhotovil víc takových ok. Sehnula hlavu a ukázala, kde byly odstřiženy prameny silné jako malíček.

	Chtěl zlostně vybuchnout, ale výraz její tváře ho zarazil. Oči jí zazářily náhlým vzrušením. Něco ji napadlo, a chystala se mu to sdělit.

	„Philip Brant, Amerika!“ vykřikla. Pak si přitiskla ruce k hrudi a dodala; „Celie Arminová, Danmark!“

	„Dánsko!“ zvolala Philip. „Jste skutečně z Dánska?“

	Přikývla. „Danmark! Kobenhavn!“

	„Dánsko! Kodaň!“ překládal si. „Propána, Celie, my už spolu rozmlouváme! Celie Arminová z Kodaně. Ale jak jste se sem dostala?“ Ukázal na podlahu, stěny chaty a opakoval: „Jak jste se sem dostala?“

	„Kobehavn – Muskav – Petersburg – Rusland – Sibirian – Amerika!“

	Opakoval nedůvěřivě její slova. To nebylo možné! Vzpomněl si, že v zápisníku, který dostal jako část své policejní výbavy, je vzadu vlepena mapa světa. Rychle vytáhl zápisník, otevřel stránky a ukázal na mapu. Dívčin ukazováček se zabodl do jména Kodaň. Naklonil se nad její ramena a cítil dotek i vůni jejích vlasů. Zatoužil sevřít ji do náruče. Cesta z Dánska najednou pozbyla důležitosti. Fakt, že ji našel zde, uprostřed ledových Pustin, a že jen on jí může pomoci, stal se základním kamenem všech úvah. Zatajil dech a pozoroval, jak její ukazováček putuje na mapě. Z Kodaně šel skutečně na Moskvu, pak k Petrohradu, rozběhl se přes Rusko až na Sibiř, stočil se až k Beringově úžině.

	„Skunnert!“ řekla měkce. Její prst přešel k místu, kde ležela Aljaška. 

	Tam dívka zaváhala. Chvíli přemýšlela. Asi se v duchu tázala, kudy vlastně putovala. Náhle ho přitáhla k oknu, ukázala na saně a kývla a pak na vlky a zavrtěla hlavou. Pochopil. Teď mu byla její cesta jasná. Přišla na Aljašku a dál cestovala na saních se psy. Nikoli s vlky, kteří teď na dvorku vrčeli, drtíce v čelistích maso i kosti. Co se potom přihodilo? Proč se stala Bramovou zajatkyní? Viděl, že se mu to snaží vysvětlit, rozkládala živě rukama a téměř vzlykala pod tlakem vzrušení, které ji v této chvíli přemáhalo. Vytušil, že se daleko na severu stalo něco strašného, protože se potom zhroutila, zakrývala si tvář dlaněmi a vzlykala.

	Philip zaslechl z ohrady opět podivný smích; teď mu zněl jako výzva. Krev v žilách se mu vzbouřila šíleným vztekem, skočil ke krbu, chytil dlouhé poleno a v okamžiku byl u dveří. Když je otevřel a vyběhl, zaslechl Celiin výkřik. Bylo to zoufalé volání, aby se zastavil. Smečka ho zahlédla a hnala se k němu. Tentokrát ji hlas Brama Johnsona nezastavil. Philip zvedl poleno nad hlavu a vrhl ho proti smečce. Pak vběhl dovnitř a Celie za ním přirazila dveře. Rychle zasunula závoru a vtom se již stěna chaty otřásla náporem vlčích těl. Dívka byla bledá, chvěla se a skrývala svůj obličej v dlaních. Dobře věděla, jak Philip mohl skončit, kdyby se opozdil jen o pár vteřin… 

	Uvědomil si, že se choval jako blázen. Odkryl jemně její tvář. V jeho dlaních se třásly dívčiny drobné ruce. Pochopil, že se o něho bála. A že byl v jejích očích jedinou oporou, kterou měla. Prudce ji přitiskl k sobě. Nebránila se. „Teď jsem rád, že mi nerozumíte,“ šeptal do jejích vlasů. „Musím vám říci, že jsem se do vás pošetile zamiloval. Jsme spolu vlastně jen chvíli, pár okamžiků, ale vím, že jste pro mne to nejdražší na světě. Ale kdybych vám dal příliš najevo svou lásku, snad byste se mne bála a považovala můj cit za pouhou vášeň. Ne, Celie, čas nám ukáže, bude-li můj pošetilý cíl opětován.“ 

	Zvenku k nim dolehlo Bramovo ostré eskymácké hartusení. Philip slyšel protestující vrčení vlků, plížících se od chaty, a odvlekl Celii od dveří. Náhle pustil její ruce, skočil ke dveřím a rychle odsunul dřevěnou závoru. Slyšel, že Bramova ruka hledá kliku. V okamžiku stála dívka opět po jeho boku. Každý sval Philipova těla byl připraven k akci. Věděl, že se v příštích okamžicích utká s obrem, a přemýšlel, jak by na něho vyzrál.

	Užasl však nad netečností vlčího muže. Mumlal jen a pochechtával se, jako by ho policistův výpad pobavil. Celiiny prsty se zabořily do Philipova ramene, a když se na dívku podíval, spatřil, že se tváří odhodlaně, jako by mu chtěla v kritické chvíli pomáhat. Vytušila v Bramově mumlání něco, co zatím sám nepochopil? Náhle ho opustila a vběhla do svého pokojíku. Po celou dobu, co byla v místnosti, se na něho Bram ani nepodíval. Nepřestával si pobrukovat.

	Za minutu se dívka objevila, kráčela přímo k Bramovi a v ruce držela pramen zlatých vlasů. Mručení v Bramově hrdle utichlo a obr vztáhl ruku po zlaté kadeři.

	Philip cítil, že se mu nervy napínají k prasknutí. Dívčí vlasy byly Bramovi modlou. Když obrovy sukovité prsty sevřely postřižinovou oběť, rozlil se po jeho hrubé tváři výraz nejvyšší blaženosti. Philip s úzkostí sledoval, jak se dívka usmívá do tváře nebezpečí, kterého si patrně vůbec nebyla vědoma. Rozčesané vlasy kolem ní splývaly v hustém zářícím oblaku. A Bramovy zraky na nich zbožně lpěly. Nechápal ten šílenec, že má dívku zcela ve své moci a že na ní může žádat cokoli? A je možné, že usmívající se Celie toto nebezpečí netuší? 

	Když se dívka otočila na Philipa a viděla jeho bledou, napjatou tvář, usmála se a kývla směrem k Bramovi. Obr usedl za okamžik u stěny, spokojeně vrčel, rozdělil kadeř na tři hedvábné pramínky a počal z nich splétat oko. Zdálo se, že nevidí, neslyší. Jako by v místnosti vůbec nikdo nebyl. Celie si vzdychla, ještě jednou se usmála na Philipa a odešla do svého pokojíku. Vytušil, že je unavená, poslední minuty byly skutečně napjaté. 

	Hned jak odešla, vyhledal ve svém vaku holicí náčiní. Obraz, který spatřil v zrcátku, ho dost polekal. Nebylo divu, že z něho zprvu dívka měla strach. Trvalo mu půl hodiny, než se hladce oholil, a Bram si ho po celou tu dobu vůbec nevšímal. Pečlivě splétal zlaté oko. Teprve když svou práci skončil a znovu opustil chatu, vítán venku krátkým vlčím poštěkáváním, Celie se vrátila. První, čeho si všimla, byla proměnu Philipovy tváře. Viděl, že je jeho vzhledem mile překvapena.

	Oknem pak pozorovali Brama. Svolal své vlky, kráčel s nimi k vratům. Nesl sněžnice a dlouhý bič. Vypustil ven jen deset vlků, ostatní zahnal zpátky do ohrady. Pak vrata pečlivé zavřel.

	Celie se obrátila ke stolu a Philip spatřil, že přinesla tužku a kousek papíru. Konečně nalezla způsob jak se, aspoň částečné domluvit. Na papír hrubě načrtla hlavu karibu. Znamenalo to, že Bram šel na lov.

	Na útěk však nemohli ani pomyslit – polovina smečky byla ještě v ohradě. Tak si je Bram pojistil. Nebyli náhodnými hosty, ale zajatci. Bram jim to dal jasně najevo.

	 

	 

	Nenadálé přepadení

	 

	Philip se chvíli díval oknem a viděl, jak Bram s vlky odjíždí. Skoro zapomněl, že dívka stojí vedle něho. Uvažoval o tomto podivném muži. Chystal snad nějakou lest? Policista si položil otázku, a nedovedl na ni odpovědět. Bram byl někdy skutečně při zdravém rozumu, jindy bylo jeho šílenství zřetelné. Co tím sleduje? Je snad v něčích službách a vykonává jen rozkazy? Philipa téměř zabil, když chtěl sáhnout na potraviny, které patřily dívce. Teď odjel a nechal je, aby si hospodařili, jak chtěli. Mnohokrát se objevilo v šedých očích podezření a hned bylo nahrazeno tupou netečnosti. Mohlo být podezření skutečné a lhostejná tupost jen přetvářkou? A proč by to dělal?

	Teď si byl jistý, že Bram dívku nezajal z tělesné touhy. V jeho tváři byl vždy jen výraz němého uctívání. Kdyby doutnala v hrudi vlčího muže vášeň, nikdy by nepřivedl do chaty druhého – a vzhlednějšího – muže. A nenechával by ho s dívkou o samotě. 

	Philip hleděl zamyšleně do ohrady a jeho mysl intenzívně pracovala. Od dnešního dne nebude pouhou figurou na Bramově šachovnici. Musí najít způsob, jak ho zneškodnit. Dokáže-li ho spoutat, může ho dopravit do Fort Churchillu. Neuměl si však představit, jak by ho vezl přes nekonečné ledové Pustiny. Bram byl nebezpečný člověk s ohromnou silou. Ne, musí myslit především na dívku, na to, jak se s ní vrátit bez úhony do civilizace. 

	Využil Bramovy nepřítomnosti a prohledat jeho chatu. Chtěl najít nějakou zbraň. V koutě nalezl starý kolt, bohužel bez nábojů. Naposled se podíval do pryčny vlčího muže. Našel tři zlatá oka zhotovená z vlasů Celie Arminové.

	„Myslíte, že se vás bojí?“ zeptal se dívky. A když na něho nechápavě pohlédla, snažil se jí zeptat, proč v chatě není jediný nůž, sekera nebo jiný kovový předmět, který by mohla při své obraně použít. Chudá domácnost byla vybavena jen nejnutnějším plechovým nádobím, několika talíři; všechno, co Bram potřeboval, vozil na svých saních.

	Celie odběhla do své světnice a za chvíli se vrátila s kousky papíru. Philipovu pozornost však mezitím upoutala smečka. Přemýšlel o tom, jaké vyhlídky by měl v boji s šelmami. Kdyby zajal Brama, musel by zneškodnit i vlky. Nedokázal by je přinutit, aby táhli saně. Beze zbraně bylo jeho postavení beznadějné. Pozoroval obrovského vlka, jak ve svých čelistech drtí kost. A pak ho napadl jediný možný způsob jak se šelem zbavit. Mohl by je vyhladovět, nechat je zavřené v ohradě bez potravy. Trvalo by to ovšem bůhví kolik dní – a jak by on opatřoval jídlo pro Celii a pro sebe, když by nemohl vyjít z chaty, aniž by ho vlci napadli? Nesmysl.

	Celie ho zavolala. Byla vzrušená a cosi mu chtěla sdělit. Na stole rozložila kousky papíru, které před chvílí přinesla. Na každém byl načrtnut nějaký obrázek. Na první pohled poznal, že mu dívka vypráví svůj osud. Kousky papíru byly už ohmatány a zašpiněny.

	„Ty obrázky jste nakreslila pro Brama?“ zeptal se a sám si přikývl. „Takže Bram o vás taky nic neví. Lodi – psi a muži – asi nějaký boj!“

	Obrátil se k dívce a setkal se s jejím pohledem. Třásla se dychtivostí, aby všemu porozuměl. 

	„To jste vy!“ řekl a ukázal na postavu bojující proti klubku lidí. „Útočí na váš s kyji. Ale co to všechno znamená? Tady jste nakreslila loď. To jste se svými lidmi vystoupila na břeh?“

	„Skunnert! Skunnert! Sibirian!“

	„Co se stalo s lodí? Kde zůstali vaši lidé?“

	Neodpověděla. Otevřel znovu svůj zápisník a rozložil mapu. „Ukažte mi místo, kde jste přistáli.“ 

	Sehnula hlavu nad ohbím jeho paže, dychtivě zkoumala mapu, jeho rty se na okamžik dotkly zlatých vlasů. Pocítil nesmírnou něhu. Znovu zatoužil sevřít ji do náruče a zlíbat krásnou tvář a rty. Pak se trochu odklonila a sledovala prstem na mapě svou cestu. Loď vyplula od ústí řeky Leny na Sibiři a plula podél pobřeží k modré ploše, jež označovala prostory severně od Aljašky. A tam se malý prst zastavil a Celie dala najevo posudkem, že to je všechno, co o své cestě ví. Kdesi na léto modré ploše se loď dotkla amerických břehů. Nyní Celie načrtla jiný obrázek, kde se poprvé objevil Bram se svými vlky. Philip konečně pochopil, proč nechtěla, aby vlčímu muži ublížil. Bram ji zřejmě zachránil před osudem ještě horším, než ji stihl v jeho zajetí. Přivedl ji daleko na jih do své chaty z nějakého záhadného důvodu, který snad ani sama Celie neznala.

	Proč se Celie vydala na Sibiř? Co ji přivedlo na pusté arktické pobřeží? Kdo byli ti záhadní nepřátelé, proti nimž Bram bojoval, aby ji zachránil? Na jednom obrázku byly načrtnuty dvě osoby. Celie Arminová a jakýsi muž, jehož paže svíraly dívku, Philip najednou pocítil, že mu po zádech přejel mráz. Kdo byl ten její společník? Manžel, či jen přítel? 

	Obrátil se a sklíčeně odešel k oknu. Celie milovala někoho jiného. Proto o něm tak vzrušeně vykládala. Kdo to byl?

	Náhle ho polekal dívčin výkřik. Neuvědomil si, že stojí po jeho boku a hledí ven. Vlk, který před chvílí ohryzával svou kost, ležel bez hnutí na udupaném, špinavém sněhu. V jeho těle vězela harpuna z narvalího zubu, užívaná pouze jediným národem na světě, malými vražednými Kogmollocky s černými obličeji, kteří žili u Korunovačního zálivu. 

	Bleskurychle odskočil od okna a přitáhl Celii k sobě. Přes okraj palisády vykukovaly tři černé hlavy v huňatých kožešinových kápích. Proboha, kde se tady vzali? Kdo je přivedl?

	 

	 

	Philipovi se uleví

	 

	Při pohledu na mrtvého vlka a na oštěp vyčnívající z jeho těla zbledla Celie jako stěna. Vzala ze stolu jeden obrázek a ukázala jej Philipovi. Byl to náčrtek znázorňující boj. 

	„Byli to Kogmollockové, kteří vás napadli?“ zeptal se, ale dívka se na něho nechápavě dívala. Snažil se jí to vysvětlit gesty. 

	„Kogmollockové jsou malí Eskymáci s nejčernějším srdcem na světě, pokud jde o boj a kořist. Jejich oštěp jsem okamžitě poznal. Vím, že jím dokáží zasáhnout cíl na sto yardů. Přišli snad za vámi? Ale proč? Netouží po ženách. Málokdy podnikají tak daleké výpravy.“ 

	Horečně přemítal, jak by mohl srub ubránit. Vztáhla k němu ruce a to gesto dokazovalo, že mu důvěřuje a že na něho spoléhá. Vzal její bledou tvář do dlaní.

	„Udělám, co bude v mých silách,“ řekl něžně. „Nyní už rozumím obrázkům a myslím, že jsme se ocitli ve svízelné situaci. Eskymáci šli za Bramem až sem, a když objevili chatu, čekali, až odejde se svou smečkou.“

	Venku vlci zběsile doráželi na ohradu. „Zatím nás budou chránit!“ řekl. „Kdyby to byli Nunutalmutové nebo některý jiný kmen, nejevili by tak nepřátelské úmysly. Ale jsou to Kogmollockové. Určitě chystají i na Brama nějakou past. Možná už má v sobě kopí jako jeho vlk.“

	Smečka se shromáždila těsně u vrat a vlci rozčileně skákali na ohradu. Mezi chatou a vraty leželo už další tělo probodeného vlka. Eskymáci si nepochybné myslí, že dívka je v chatě sama, a proto se snaží odstranit jedinou překážku, vlčí smečku. Budou zabíjet zvířata jedno po druhém.

	Nad ohradou se objevila hlava, pak ramena a nový oštěp se zabořil do vlčího houfu. Philip za sebou zaslechl tlumený výkřik. Celie vzrušeně vzlykala. Bledost ji opustila, na tváři měla ruměnec a fialkové oči ztemněly. Vypadala, jako když chce bojovat, vyběhnout po jeho boku proti nepřátelům. Pak odběhla do své místnůstky, a když se vrátila, vtiskla mu do ruky revolver. Byla to pouhá hračka. Punčochový revolver, jak jej muži posměšně nazývali, byl nabit patronami ráže 22 – a stačit tak na koroptve. Dozajista však dostřelí k ohradě a zasáhne muže, který se neopatrně ukáže. V každém případě způsobí hluk jako jiný revolver a ukáže útočníkům, že dívka není v chatě sama. Objevení policisty v ohradě – Kogmollockové dobře znali uniformu Královské severozápadní policie – otřese sebevědomím útočníků. Uvědomí si, že zmocnit se dívky nebude tak jednoduché. Oštěpy proti palné zbrani mnoho nezmohou. Celie revolver ukrývala pro nejtěžší chvíle svého života – a ta právě teď přišla. 

	Další oštěp probodl jednoho z Bramových vlků a zraněné zvíře se 

	vleklo do středu ohrady. Zbývajících sedm vrčelo a skákalo na kůlový plot. Podle toho Philip poznal, kde se skrývají útočníci. Skočil ke dveřím. Celie běžela za ním.

	„Nesmí vás spatřit!“ vykřikl na ni. „Jakmile uvidí mne, budou si myslit, že jste pod ochranou policie anebo že jste už odešla.“

	„Se! Se!“ vykřikla varovně Celie. Nevěděl, co ta slova znamenají.

	Nad plotem se vynořila tmavá hlava a Philip vyběhl na dva kroky z otevřených dveří. Eskymák ho ještě nespatřil a policista čekal, až útočník vysune nad ohradu i ramena. V té chvíli stiskl spoušť a vykřikl, div mu plíce nepraskly. Eskymák se svalil z ohrady, jako by ho někdo udeřil palicí. Smečka se skokem obrátila k chatě, Philip rychle zabouchl dveře; vzápětí na ně narazila těla vlků.

	„Jsme opravdu v pasti!“ ušklíbl se Philip a objal dívku kolem pasu. Přitiskl ji k sobě. Položila zlatou hlavu na jeho hruď. V tom okamžiku by policista bojoval sám proti celému světu.

	„Viděla jste, jak ten černý chlapík zmizel? Kdyby věděli, že střílím proti nim jen touto foukačkou na hrách, sedli by si na plot jako hejno vran a smáli by se.“

	Tiskl ji k sobě a s trochou hanby si uvědomoval, že využívá situaci. Kořistil z této napjaté chvíle a cítil, jak mu horkost sloupá do hlavy. Přes dramatičnost okamžiku se neubránil přívalu vzrušení. 

	„Budu bojovat proti jakékoli přesile, budu bojovat i proti vlkům – jen bych bezpečně chtěl vědět, kdo je ten chlapík na obrázku… Teď bych vás chtěl políbit a hned byste pochopila, že vás mám rád. Anebo byste nepoznala, co cítím, a obávala se, že jsem pouhé zvíře, které chce využít vaší osamělosti. Dnes v noci Kogmollockové prorazí ohradu, pobijí vlky, snad zapálí i chatu, aby nás dostali. A pak…“ Náhle se odmlčel, uvolnil své pevné objetí, usmál se do její tváře. V jeho úsměvu byla lítost i touha.

	„Patříte chlapíkovi, kterého neznám, objímáte ho kolem krku…“

	Odešel ke stolu a vrátil se s obrázkem, na který před chvílí myslil. Celie na něho hleděla s napjatou pozorností. Fialkové oči sledovaly výraz jeho tváře. Bylo v nich něco, co předtím ještě neviděl. Pocítil rozpaky. Snad porozuměla několika slovům, anebo vycítila myšlenku, kterou jeho slova vyjadřovala.

	Podal jí kresbu. Celie ji vzala a se smutným úsměvem na ni hleděla. Když se mu za okamžik podívala do tváře, byla fialková modř v jejích očích tak nádherně hluboká, že se zastyděl za chvilkové pokrytectví, když ji tiskl k sobě. Nerozuměla mu, ale tušila, co od ní chce vědět.

	„Min fader!“ řekla tiše a ukázala prstem na muže. „Min fader!“

	V prvním okamžiku myslil, že zná několik anglických slov.

	„Váš otec?“ vykřikl. 

	Přikývla. „Otec – min fader!“ 

	Philip si oddychl. A jako by náhle viděl celý svět jinýma očima, dodal vzrušeně: „Celie, máte ještě nějaké náboje do té hračky? Dokázal bych teď napráskat celému světu!“ 

	 

	 

	Co přinesla bouře

	 

	Snažil se skrýt nesmírnou radost. Zapomněl na to, že Eskymáci čekají za ohradou, i na to, v jakém se ocitli postavení. Chtělo se mu křičet a nejraději by byl dívku objal. Musel se však ovládat. Její oči si ho v této chvíli prohlížely s takovou vážností, že se až polekal. Měl obavy, aby se jí nezmocnilo podezření, že chce využít této napjaté chvíle. Poznal, že dal svou radost příliš najevo. Jistě jí to neušlo, možná že dokonce i něčemu rozuměla. A proto začal mluvit o nábojích do malé pistole, aby zakryl lavinu blažených pocitů, která ho téměř zadusila.

	Celie však jiné náboje neměla. V revolveru zůstaly ještě čtyři patrony, to bylo všechno, co měli. Mohl vyběhnout ven a zmocnit se některého oštěpu… V boji zblízka by ovšem dal přednost dobrému kyji. Začal se rozhlížet po chatě, nenajde-li něco, co by mohli proti útočníkům použít. Vzpomněl si na příčky v Bramově  pryčně. Jednu vytrhl.

	„Dveřmi se sem nikdy nedostanou,“ řekl pak konejšivě Celii. „Slibuji vám to, má drahá!“ 

	Upřeně se na něho dívala, jak dychtí po boji a hoří v něm plamen nezdolného odhodlání. Náhle se tiše a nervózně zasmála. Jak tam stála, s planoucíma očima a pootevřenými rty, uvědomil si Philip, že nikdy tak krásnou ženu neviděl.

	„Podejme si ruce, Celie. A slibme si, že při sobě budeme stát do poslední chvíle.“

	Nabízenou ruku přijala bez váhání a pevněji stiskla. Usmívali se na sebe a Philip náhle spatřil, že jí zvhly oči. 

	„Celie, drahoušku!“ vykřikl.

	Odvrátila se a odešla do své jizby. Chvíli za ní hleděl jako očarován. Pak si uvědomil, že se musí připravit k obraně.

	Posoudil situaci teď už chladným rozumem. Uvědomoval si, že jejich postavení je vážné. A že udělal chybu, když se nezmocnil Brama. Zcela určitě by v této chvíli pomohl. Vlků by bylo v ohradě daleko víc a Bram měl pušku a náboje. Kdyby na ně vyrazil se svým kyjem…

	Před chvílí Philip uvažoval jak se zbavit šelem, teď se na ně díval jako na nejlepší ochranu. Zbývalo jich sedm. Skutečnost, že je Kogmollockové zabíjejí po jednom, svědčila o tom, že jsou snad jen tři nebo čtyři. Kdyby jich přišlo víc, byli by se smečkou rychle hotovi. Brama asi přepadli někde v terénu a teď si přišli i pro dívku. Ne, to není možné. Brama se bojí, jistě by na ně poslal své vlky. Ubránil by se. To znamená, že je živ a že se do noci vrátí. Vyhlédl ven. Kogmollockové zatím zmizeli. Snad šli pro pomoc. Teď už zbývala jen jediná možnost. Zbavit se vlků a zmizet v lese. Jenže mezi volností, kterou potřebovali, bylo ještě sedm divokých šelem.

	Vytáhl z kapsy Celiin revolver a držel jej v dlani. Zbývaly čtyři náboje. Co jsou mu platné? Vlky by jen poranil, i kdyby střílel zblízka. Kyjem by skolil dva nebo tři, a co se zbývajícími?

	Svět venku zšedl. Obloha se zatahovala těžkými mraky. Brzy se strhne bouře. Eskymáci ji předvídali. Věděli, že zmocní-li se dívky, a s tím počítali, budou jejich stopy záhy zaváty sněhem a Bram je nenajde.

	Zauvažoval, k čemu ti malí barbaři dívku chtěli. Kogmollockové nectili zákony, neposlouchali vládu, ale kdosi je pobuřoval, a snad i ovládal. Kdo to byl? Běloch, nebo kmenový náčelník, ještě krutější než jeho vazalové? V posledním roce zabili dvanáct bělochů, mezi nimiž byli dva američtí badatelé a jeden misionář, který se bláhově domníval, že je přivede na pravou víru. Od září byly poslány do Korunovačního zálivu tři hlídky. Málem se stalo, že šel s tou první vedenou Olafem Andersonem. Zvěst, že jeho hlídka byla pobita, přišla do Fort Churchillu těsně před tím, než se vydal do Pustin. Nebylo těžké pochopit, proč Eskymáci přepadli otce Celie Arminové i ty, kteří s ním vystoupili na břeh. Bylo to z pouhé touhy po plenění a po krvi bílých lidí. Cizinci byli považováni za snadnou oběť. Proč však pronásledovali dívku? Kogmollockové pro ni zašli daleko mimo svá loviště. Philip znal Eskymáky dokonale. Věděl, že v jejich krvi je málo vášně bílého muže. Manželství byla pro ně nutnost, cesta jak zachovat rod. Z vášně dívku nepronásledovali. Jejich činy řídil někdo jiný.

	Zamračený den se měnil v temné šero. Temnota se valila od severovýchodu, z rozsáhlých Pustin, a byla doprovázena skličujícím tichem. Ve vrcholcích cedrů, banksií a smrků nebyl znát jediný pohyb. V ohradě viděl jen stíny neklidných vlků. Celiinu přítomnost si uvědomil až ve chvíli, kdy mu znovu stanula po boku. V tom hrůzyplném zatemnění světa byla jakási podivná pochmurnost, která je v tomto zvláštním okamžiku sbližovala. Philip našel její ruku a mlčky ji jemně sevřel ve své dlani. Pak uslyšeli hluboký šepotavý zvuk, plížící se z konce světa jako živoucí věc; šepot tak rozlehlý, že se po chvilce zdálo, jako by naplňoval celý vesmír. Šepot se proměnil ve sténavé a ječivé naříkání. První závan větru se přehnal přes chatu. Nikde na světě nezuří taková bouře jako nad Pustinami. Je to změť skučících a bědujících hlasů. Pod valícími se temnými mračny skučela armáda chechtajících se šílenců. V bouři zaznívaly lidské výkřiky i vzlykavé ženské bědování. Lidé z civilizace by z toho zešíleli. I malí hnědí Eskymáci se někdy stávali keskwao a zabíjeli pro šílenost skrytou v této bouři. 

	Setmělo se tak rychle, že Philip Celii najednou vůbec neviděl. Cítil však, že se chvěje vedle něho. Všechny ty události jsou neskutečně, myslil si. Ještě dnes ráno ji neznal. A teď stojí vedle sebe, drží se za ruce a on cítí, že ta křehká i pevná dívka se stala součástí jeho bytosti.

	Přitiskl  ji  na  svá  prsa,  měkce  se  mu  poddala. „Nic vám nesmí 

	ublížit!“ zašeptal jí do vlasů. Bylo to nesmyslné, protože mu nerozuměla. A přece to říkal znovu a znovu. Sehnul hlavu. Pozvedla k němu tvář. Políbil ji. Dívčí paže ho objaly kolem krku. Philip se zalykal štěstím. Celie byla jeho, patřila mu. 

	Náhle přišel náraz bouře, který otřásl chatou a součastně zazněl za oknem pronikavý výkřik, jaký Philip dosud neslyšel. Lomoz bouře byl přerušen vytím vlků Brama Johnsona.

	 

	 

	Požár

	 

	Po nějakou dobu Philip myslil, že vykřikl sám Bram, který se uprostřed bouře vrátil se svou smečku. Celie na jeho prsou ani nedýchala. Oba naslouchali, bude-li se zvuk opakovat, neuslyší-li nakonec bušení na dveře, zavřené pevně závorou. Celiino srdce vzrušeně bilo, cílil jeho tlukot. Philip přitiskl svou tvář k její a pokusil se dívku uklidnit.

	„To byl pouze vítr, drahá! Ale ještě nikdy jsem takový zvuk neslyšel. Pobláznil dokonce i vlky. Rozsvítíme nějaké svíčky.“ 

	Tápal k místu, kde předtím viděl zásobu svíček z medvědího tuku, a držel ji stále za ruku. Potom žluté světlo ozářilo její tvář, a když pohlédl do lesknoucích se očí, nejraději by ji zlíbal. Rozsvítil další svíčky, až byla světnice naplněná půltuctem prskajících plamínků.

	Celie stála u stolu, hleděla na něho klidně a tiše. V jejím pohledu četl důvěru. Tušil, že v něm nevidí jen zachránce, který plní povinnost policisty, ale i druha, přítele, na kterého se muže spolehnout. A snad jí bude v budoucnu… víc než přítelem.

	„Miluji vás!“ řekl vřele, snaze se přehlušit hlas bouře. Opakoval to znovu a znovu. A byl si jist, že jeho slovům porozuměla.

	Ukázala na okno a svíčky. Vzal svůj kabát a okno zakryl. Měla strach, aby Kogmollockové nevyužili bouře a nedostali se do ohrady? Vlci se pod náporem bouře choulí někde v koutku ohrady…

	„Nebojte se, teď na nás Eskymáci nebudou vrhat ty své oštěpy. Bouře je jistě zahnala do úkrytu. Poslouchejte!“

	Mezi stromy kvílely žalostné hlasy, podobaly se lidským, plakaly 

	a naříkaly, chvílemi se ječivé zvuky podobaly zvukům polnice volající k útoku. Živly se tentokrát rozzuřily k nepříčetnosti; naštěstí byla chata chráněna hradbou stromů. Philip se snažil zahnat Celiinu úzkost, a proto opět vytáhl svou mapu Severu.

	„Ukážu vám, proč vítr tak vztekle řádí!“ vysvětloval jí u stolu. Zřejmě takovou nepohodu ještě nezažila a bylo zřejmé, že na ni působí depresivně. To peklo trvalo už příliš dlouho a její nervy byly oslabeny předcházejícími událostmi.

	„Podívejte se, tady v těch místech stojí tato chata!“ řekl a zabodl tužku na okraj Pustin. „Zde nahoře je Arktický oceán, tady je Roes Welcome a Hudsonův záliv. Když se prudce změní tlak vzduchu, vzniká nad oceánem bouře, a když se dostane nad Pustiny, zuří už plnou silou. Nic jí nestojí v cestě. Skála ani stromy.“

	Vyprávěl jí, jak víří vzduchové proudy a jak se temná mračna prohánějí tak nízko, že člověka přímo dusí. Při jeho vyprávění se měnil výraz, její tváře. Dívala se upřeně na místo, které označil tužkou. Mapa jí jasně řekla, kde se teď nacházejí. Studovala cestu, kudy se sem dostala: od moře po řečišti Coppermine až k bodu, kde její cesta končila. Pak vzrušeně vykřikla.

	„Tam . . . Tam je místo, kde jsme zanechali loď a šli stále po řece. Skunnert! Skunnert!“ opakovala, aby jí rozuměl. „Pak saně, psi, řečiště s ledem…“

	Pochopil, že mu ukazuje cestu, po které se dostala až do těchto končin. Znal zamrzlou řeku Coppermine, a jestliže se výprava dostala až sem, nebyla příliš daleko od civilizace. Pokud ovšem civilizací nazýváme kraj lovců a zlatokopů, kraj policejních hlídek. 

	Sever byl však příliš rozlehlý a vzdálenost stovky mil nic neznamenala. „Coppermine?“ otázal se. „Víte to tak jistě?“

	Přikývla. Uchopil tužku a nakreslil v třetině toku řeky křížek. Pomyslil si, že to není příliš daleko, tak den dva cesty s psím spřežením. 

	Celie položila prst na křížek a řekla: „Kogmollockové!“ Pak nakreslila šipku, jak divokým Eskymákům unikli, u řeky načrtla chatu. A nový boj. Zpodobila Brama a jeho smečku. Od něho vedla další šipka k místu, kde stála Bramova chata. Philipovi bylo všechno jasné. Bram ji unesl, aby jí měl pro sebe. Co ho zlákalo? Její krásné dlouhé vlasy? 

	„Min fader?“ zeptal se. 

	„Min fader – tam!“ řekla a zabodla prst k řece Coppermine.

	Celie patrně věřila, že otec ještě žije a že zůstal někde u řeky. Objal ji kolem pasu a chtěl vysvětlit, že je to nesmysl. Pokud se střetl s Kogmollocky, neměl naději na záchranu. Divoši toužili po střelných zbraních a pro ně se odvážili čehokoli. Kdyby se někde u řeky potuloval Olaf Anderson se svými lidmi… Jenže ti jsou prý mrtví. Co zmohlo několik lidí proti smečce ďáblů?

	„Půjdeme k řece!“ řekl Philip a ukázal na místo, kde zůstal její otec. Porozuměla a vděčně mu stiskla ruku. Její důvěra k němu se podobala důvěře dítěte. Teď už, se nebála Brama ani jeho vlků. Věřila, že ji zachrání a že nalezne i otce.

	Jediná možná cesta z tohoto kraje i z nebezpečí byla cesta k chatě Pierra Breaulta, kde zanechal své spřežení. Jít však dál do ledových pustin kolem řeky bez pořádného psího spřežení a dobrých saní by bylo šílenství. Sebevražda. A přesto Celii slíbil, že půjde hledat jejího otče. Vyzvídal na Celii, proč ji vlastně pronásledují, ale jeho otázce neporozuměla. Dozvěděl se jen, že s jejím otcem byli ještě dva bílí muži. 

	Podle hodinek poznal, že konečně nastala noc. Když dovedl Celii k její komůrce, aby šla spát, bylo sedm hodin. Čekal, až usne, a pak se připravil k hazardnímu podniku. Oblékl si kabát a čepici, pak uchopil kyj, který vytrhl z Bramova lože. Obezřele otevřel dveře. Bouře ho udeřila do obličeje.

	Sevřel pevně kyj a každý nerv jeho těla byl napjatý k prasknutí. Někde v koutě ohrady byli zbylí vlci Brama Johnsona. Když se opřel zády o dveře, modlil se, aby bouře náhle neztichla. V hluku a lomozu nebyly slyšet jeho kroky. Zvířecí čích byl otupen nárazy větru a vířením sněhových vloček. Nemohli ho vidět ani slyšet. Dal by za to rok života, kdyby věděl, kde je najde. Chvíli stál uprostřed dvora a pak se vydal k vratům, svíraje kyj v ruce. Modlil se, aby správně odhadl vzdálenost a směr ke vratům, a když se konečně dotkl stromů tvořících ohradu, ulehčené vydechl. Nahmatal závoru a otevřel vrata.

	Pak se rozběhl k chatě. Ve světnici nalezl Celii, bledou a poděšenou. Jistě ji svíral hrozný strach. Vysvětlil jí, co právě teď udělal, dokonce trochu pootevřel dveře a ukázal jí na vrata. 

	„Vlci budou ráno pryč!“ řekl unaveně, neboť minuty, které strávil venku, ho vyčerpaly. 

	Konečně porozuměla. Vykřikla a vklouzla mu do náruče. Když ji odváděl do pokojíku, bál se sám sebe, své probuzené touhy. U dveří se zastavili. Pohlédla mu do tváře, a pak ho objala a cosi mu šeptala měkkými, horoucími slovy. Vystoupila na špičky a dětsky ho políbila. Pak s tichým výkřikem, který zazněl jako něžné zapípání ptáka, zmizela v temnotě své komůrky.

	Bouře zuřila s neztenčenou silou. Philip naložil pořádně do kamen, zhasl svíčky a uložil se na Bramovu pryčnu. Celou hodinu ležel s otevřenýma očima a myslel na Celii, na štěstí, které ho potkalo během jediného dne. Až ji dostane z tohoto pekla, a byl si jist, že se mu to podaří, nikdy už ji nesmí ztratit. Představoval si, jak spolu budou žít. Věděl, že jsou to pošetilé sny, ale nemohl si pomoci, Dívka mu vzala srdce a ovládla všechny jeho myšlenky.

	Konečně usnul i on. Neklidným, nepokojným spánkem. Chvílemi se probouzel a stále slyšel bouři, její drsný a krutý hlas. Útočila na chatu s ještě větší zuřivostí. Zdálo se mu, že na okna i dveře bubnují zaťaté pěsti, že kdosi lomcuje střechou. Poryv větru vnikl do komína, vyrazil dvířka kamen, takže do temné místnosti náhle vpadl pruh rudého světla. Chtěl vstát, aby se podíval, co se stalo, ale cítil nesmírnou ospalost, únavu, která ho tiskla do kožešin. Snad se mu všechno jen zdálo…

	Začal kašlat – a probudil se.

	Chata byla plná kouře. Ohnivé jazyky olizovaly strop, vyschlé smolnaté dřevo praskalo a na podlahu se sypal ohňostroj jisker. I když byl omámen kouřem, pochopil, že nesmí ztratit ani minulu. Vyskočil z lůžka a běžel k Celii, která se vzbudila už jeho prvním výkřikem. Rychle strhl ze stěny kůži polárního medvěda a dívku do ní zahalil. Uchopil ji do náruče, pevně se k němu přitiskla. Vběhl s ní do žáru první místnosti. Chata hořela jako troud a ani dvacet mužů by požár neuhasilo. Vítr, vanoucí ostře od západu, zatím zabraňoval, aby se nevzňaly dveře vedoucí do dvora, a když Philip proběhl oslepující výhní, smola na prahu již syčela a začala i kouřit. 

	Vypotácel se do noci pravě včas. Otevřenými dveřmi vnikl do chaty vítr, oheň vyšlehl náhlou explozí. Neohlédl se, dokud se nedostal za kolovou hradbu na okraj lesa. Ve vrcholcích smrků skučel a naříkal vítr, ale praskot ohně přehlušoval i tyto zvuky. Philip konejšil dívku a hladil ji po zlatých vlasech. Její ruce se ho pevně držely kolem šíje. V chatě, která se teď změnila v jediný sloup plamenů, zůstalo všechno, co potřeboval k životu. Potrava, oděv, přístřeší. V té chvíli nemyslil na sebe, nýbrž na dívku, kterou stále držel ve své náruči. Líbal ji na rty, na oči a říkal jí – i když věděl, že lže, že už je v bezpečí a že se jí nic nestane. Cítil, jak se něžné tělo chvěje hrůzou. Uvědomil si, že dívka je jen zpola oblečena a že před mrazem ji chrání jen medvědí kožešina. 

	 

	 

	Očekávání jitra

	 

	Znenadání se vítr začal utišovat a z temné oblohy se snesly první vločky sněhu. Philip věděl, že s padajícím sněhem přijde oteplení. Zatím bylo asi dvacet stupňů pod nulou, a jen pohyb je může zachránit. Pohyb – ale kam? Pak si vzpomněl na opuštěnou chatu, kolem které jel na Bramových saních. Jediné útočiště široko daleko. Tam může přemýšlet co dál. Mohl by Celii ušít mokasíny, snad i primitivní oděv. Potřebuje aspoň nůž, aby mohl kůži nařezat. V kapse, jak se hned přesvědčil, měl jen malý Celiin revolver. V druhé našel krabičku zápalek. To ho naplnilo novou nadějí. Dokáže kdekoli rozdělat oheň, aby se zachránili před zmrznutím.

	Věděl, že Celiin život závisí jen na něm, na jeho zkušenosti a odvaze. Kdyby se mu něco přihodilo, zemřela by. Na okamžik vyšlehla v jeho srdci radost, že mu dívka patří, ale tento pocit zahnal příval starostí. Musí o ni pečovat, chránit ji, dokud mu krev bude kolovat v žilách. Miluje ji a ona jeho. Dala mu to najevo. Že se s ní setkal teprve včera, bylo bezvýznamné. Náležela mu tak jistě, jako hvězdy patří obloze. V jeho náruči najde život – nebo smrt!

	Opuštěná chata je jejich spásou. Není vzdálená víc než sedm osm mil. Byl přesvědčen, že ji najde. Radoval se, že sněží stále hustěji, neprůhledná clona sněhu jim může pomoci v útěku. 

	Celie zašeptala jeho jméno. Zdálo se mu, že se trochu zbavila úzkosti, vzal ji do náruče, zabalil pečlivě do velké medvědí kůže, znovu ji políbil a pak vykročil. Tlumeným hlasem jí sděloval, že musí za každou cenu z tohoto místa, že v útěku je jejich spása. Její ruka se vynořila z kožešiny a pohladila jeho tvář. Philip pocítil, jak se v něm znovu vzedmula divoká síla. Bylo po bouři a do svítání mnoho času nechybělo. Sníh stále padal a měkké vločky smazávaly jeho stopu.

	Philip kráčel tak rychle, jak mu tma a hustota lesa dovolovaly. Držel se stezky, po níž s Bramem přijel. Věděl, že opuštěnou chatu nemohou minout. Stála na rozlehlé mýtince. Než se k ní dostanou, bude už světlo. Asi po dvou mílích poprvé ucítil váhu svého břemene a na okamžik se zastavil, aby si trochu odpočinul. Posadil se s Celií na kmen padlého stromu a přesvědčil se, že je pečlivě zabalená.

	Po chvíli ho mráz donutil, aby vstal a pohybem si rozproudil ztuhlou krev. Vyšel až na okraj houštiny a zjistil, že jeho stopa je už zavátá. Přál si, aby vánice trvala ještě aspoň hodinu. Kogmollockové jsou noční lovci a dobří stopaři. Pět měsíců z dvanácti jsou schopni stopovat zvěř za tmy a zabíjet ji. Jestliže se vrátili k hořící chatě, určitě se pustili po stopě uprchlíků. Z padlého kmene odlomil silnou větev.

	Pak čekal, naslouchaje a napínaje zrak, uvidí-li něco v hustém šeru, které už oznamovalo svítání. Srdce mu slyšitelně bušilo, svaly se mu napjaly, a Philip sevřel v rukách silnou větev, svůj kyj, připraven bojovat s každým nepřítelem.

	 

	 

	Philip vítězí v prvním kole

	 

	Vítr se utišil, vrcholky stromů se nepohnuly, jediný zvuk nerušil hluboké ticho; jen hebký šelest padajícího sněhu, dech a tlukot vlastního srdce. Pokusil se zaplašit podivný tísnivý pocit, který se ho zmocnil. Tma šedla, stromy a keře dostávaly tvar, sníh ztrácel modrou barvu. Nemohl se vrátit k Celii, ačkoli věděl, že na něho čeká. Něco se blížilo. Věděl, to tak jisté, jako že noc ustupuje novému dni. A přece nic neviděl ani neslyšel. Teď už bylo takové světlo, že mohl zahlédnout pohyb na padesát yardů, a proto upíral oči na volné prostranství, kudy vedla jejich stopa. Věděl, že Eskymáci stopují jako vlci ve skupinách po dvou nebo po čtyřech – a že právě tak jako vlci nejdou přímo po stopě, nýbrž postupují po stranách.

	Philip hleděl na cestu a jeho instinkt mu říkal, že se jeho nepřátelé blíží. Měl v ruce kyj a chtěl bojovat, a pro dívku třeba i zemřít. Miloval ji – i když pro něho stále byla záhadou. Líbal ji na rty, oči, vlasy a odpověděla mu tím, že ho objala svými pažemi – ale kdo je vlastně Celie? A z jakého důvodu za ní přicházejí tajemní nepřátele? Kdo poslal Kogmollocky? V celé historii je cosi tajemného. Dočká se vůbec jejího vysvětlení? 

	Vtom zaslechl šramot. Zatajil dech. Byl to zvuk téměř nerozeznatelný od lehkého šepotu padajícího sněhu, a přece zapůsobil na jeho nervy jako zvuk hromu. Vycítil něčí přítomnost. Aniž by pohnul tělem, otočil pomalu hlavu. Několik kroků od něho stála předkloněná postava v kožešinové kápi, zavalité stvoření s ohnivýma očima, které vyhlíželo na první pohled jako obluda. Philipovo podvědomí pracovalo rychleji než jeho myšlenky. Bleskem se skrčil a nad jeho hlavou v tu chvíli zasvištěl oštěp.

	Jeho pohyb předcházel vržení oštěpu jen o zlomek vteřiny, takže se Eskymák domníval, že svou oběť probodl. Z hrdla mu vylétl vítězný skřek. Bylo to kogmollocké zavřeštění – šakatowow –, volání oznamující zabití protivníka, výkřik, který se v šedém jitru rozlehl velmi daleko. Vzápětí však jeho zvolání odumřelo. Philip vylétl jako vlk a jeho kyj rozdrtil Kogmollockovi hlavu. Bleskurychle se otočil, protože zaslechl v křoví praskot; z houštin se na něho vrhly další dvě postavy. Na kyj už nebyl čas. Philip udeřil prvního útočníka pěstí do úst, uchopil paži, která už už chtěla vrhnout oštěp, a kopem do břicha poslal protivníka k zemi. Jenže mezitím zaútočil druhý Eskymák, uchopil ho zezadu a strhl k zemi. Policista dobře znal tento eskymácký útok. Byl-li člověk napaden zezadu tímto osvědčeným způsobem, jen těžko se mohl vymanit. Prastaré sasaki-wechikum, čili držení oběti, dědictví přecházející z otce na syna, severské jiu-jitsu, jímž kogmollocký útočník drží bezmocnou oběť, zatímco druhý jí vyřezává srdce.

	V poslední chvíli si Philip uvědomil, že má v kapse malý revolver, vytrhl ho a vypálil. Paže, které ho mocně tiskly, ochably. Překulil se a vyskočil, a jedinou ranou kyjem dobil třetího Eskymáka, který se plazil po sněhu. Celý boj trval stěží dvě minuty. Nepřátelé před ním leželi jako tmavé kupky. Z dálky zaznělo volání, na které žádný muž z této hlídky nemohl odpovědět. 

	Philip se otočil a spatřil Celii. Stála od něho sotva na deset kroků a její holé nohy se bořily do sněhu. Vztahovala k němu v šedém arktickém svítání polonahé paže a pak se k němu vrhla. Objal ji s tlumeným výkřikem na rtech. Zde byl nejpádnější důkaz její lásky. Přišla za ním v nejtěžší chvíli. Když ji vzal do náruče a nesl zpátky na medvědí kůži, tiše vzlykala. Měla o něho strach, to bylo jisté. Hned ji celou zahalil a třel jí ledové nohy. V tom divokém a nádherném okamžiku v rozbřesku chladného dne se z dálky ozvalo vřeštivé volání Kogmollocků, vyžadující odpověď od tří mrtvých útočníků…

	Volání přicházelo z dost velké dálky. Kolik času zbývá, aby unikli svým pronásledovatelům? Odříznou jim Kogmollockové cestu? Co zmohou proti oštěpům? V malém revolveru zbývaly jen tři náboje.

	A pak, kdesi od západu, zazněla slabá odpověď. Pronásledovatelé je chtěli sevřít do kleští ze dvou stran. Philip pochopil, že skutečný boj teprve nastává.

	 

	 

	Na krvavé stezce

	 

	Philip začal bleskově jednat. Celie potřebovala oděv a mokasíny. Nejmenší ze tří ležících postav byl útočník, jehož srazil kyjem. Sňal mu nejdříve bashlyk, kápi z tulení kůže. Pak mu svlékl oděv, od koženého kabátu a kalhot až po mokasíny z tulení kůže. S těmito věcmi spěchal k dívce. Musí přemoci ošklivost a obléknout se. Nic jiného jí nezbývalo. Ale šaty byly darem z nebes a Celiiny oči zazářily radostí. Čile se oblékala.

	Vrátil  se  k  Eskymákům  a také si oblékl kápi a kabát.  Prohledal 

	brašny Kogmollocků a našel dva nože, svazek babiche, provazů z kůže karibu, a váčky, v nichž byly potřeby k rozdělání ohně. Potravu s sebou neměli a to dokazovalo, že tábořili nedaleko.

	Když uviděl oblečenou Celii, musel se bezděky usmát. Na padesát kroků, by ji každý považoval za Eskymáka. Tulení bashlyk byl příliš velký a zcela jí zahaloval tvář. Vyprostil zpod něj její vlasy, aby zlaté pramínky rámovaly obličej. Teď už ji nikdo nebude považovat za muže. Kdyby je Eskymáci dohonili, bude chráněna před oštěpy. 

	Rychle začal Celii vysvětlovat, že nepřátelé jsou nablízku a že je nutno spěchat. Připevnil si k pasu jeden z váčků a do ruky vzal oštěp. Celie, aniž by jí něco řekl, uchopila druhý. Pak vyrazili lesem přímo na sever; Philip věděl, že sleduje Bramovu stezku. V duchu si představil místo, kde s Bramem vjeli do lesa, a přestože neměl kompas, držel se bezchybně směru, který si na počátku určil. Až naleznou chatu…

	Až naleznou chatu. Ale co se tím vlastně vyřeší? Nepřátelé půjdou po jejich stopách a znovu je obklíčí… Ne, nebude na to myslet. Záleží na tom, kolik Eskymáků je dostihne. A pak se uvidí.

	Celie se statečně plahočila po jeho boku. Všiml si, že má potíže s příliš velkými mokasíny, bosé nohy v nich klouzaly. Zatím mu však stačila a nedávala najevo únavu. Věděla, že potřebují náskok. Nepřítele měli za zády, teď záleží jen na rychlosti, aby jim Eskymáci neodřízli cestu.

	Celou půlhodinu kráčeli velmi rychle, pak se zastavili a naslouchali. Krajina byla ponořena do ticha, sníh přestával padat. Ušli další půl míle – a narazili na otisky sněžnic. Křížily jejich cestu v pravém úhlu, a když se nad nimi Philip sklonil, aby si je bedlivé prohlédl, bezpečné poznal, že to nejsou sněžnice Kogmollocků. Otisky byly úzké a dlouhé, rozhodné je nezanechaly eskymácké usamusky. Pletivo sněžnic nebylo ze širokých proužku kůže, nýbrž z jemnější tkáně babiche. Nepochybně patřily bílému muži.

	Sledoval dvanáct kroků stopu a přidával šest palců na každý krok. Ani potom nemohl srovnat svou chůzi se stopou. Muž, který před ním šel, měl alespoň o devět palců delší krok. Philip už neskrýval své vzrušení. 

	„Nikdy nežil Eskymák, který dokáže udělat takové stopy!“ vykřikl radostně. „Dovede cestovat velmi rychle, ale jeho krok je vždy krátký, Je to běloch – nebo Bram!“ 

	Přes Celiinu tvář přelétl mrak úzkosti. Sklonila se nad stopami, chvíli se na ně dívala a pak potřásla hlavou. Ukázala na konec otisků sněžnic, zdvihla větévku a zlomila ji. Philip si vzpomněl, že konec jedné Bramovy sněžnice je odlomen. Muž, který tudy kráčel, rozhodně nebyl Bram.

	Philip chvíli nerozhodné stál, ale pak se rozhodl. Ať už přítel, či nepřítel, bude mít ten člověk zbraně, které teď tak nutně potřebují. Třeba je to jen lovec, který jim ochotně poskytne pomoc. 

	„Jde k východu a my, chceme-li najít chatu, musíme na sever… řekl Philip a ukázal na stopu. „Ale půjdeme za ním. Jen jeho zbraně nás můžou zachránit!“

	Houkavé volání, které se v dálce za nimi ozvalo, urychlilo jeho rozhodnutí. Nebyl to skřek, jaký slyšeli už dříve. Bylo to daleko nesoucí se dunění, které znělo jako buben – zvuk, jehož, záhadnost naháněla strach.

	„Húm-húm-hú-hú-m-m-m!“

	Celie se k němu přitiskla. Rozuměla právě tak jako on, co to znamená. Eskymáci našli jejich stopu a pustili se po ní.

	 

	 

	Běh o závod

	 

	Než dozněl poslední výkřik, nesoucí se ztichlým krajem jako vzdálená hrozba, Philip zahodil oštěp daleko od stezky a za ním letěla i Celiina zbraň. Každá unce váhy teď pro ně znamenala přítěž.

	„Bude to nejtěžší závod, jaký jsem kdy běžel!“ řekl s neveselým úšklebkem. „Musíme v něm zvítězit!“ 

	Celie souhlasně kývla, ačkoli nerozuměla. Rozhodnost a pevnost v přítelově hlase naznačovala, že se nemíní hned tak vzdát. Zdvihl ji do náruče a rozběhl se po stopách. Chtěla se bránit a dokázat mu, že umí také rychle běhat, ale nepustil ji. Běžel asi dvě stovky yardů a pak ji postavil. Sotva se její mokasíny dotkly sněhu, dala se do běhu po jeho 

	boku. Neztráceli ani vteřinu.

	S rychlostí cvičeného lovce mužů Philip uvážil, jakou: mají nadějí. Kdyby se ho Celie zeptala, proč běží po stopách neznámého muže, nedokázal by odpovědět. Byla to vlastně hazardní sázka. Čerstvé stopy byly jen nepatrně zakryty sněhem. To byl pádný důkaz, že se sněžnice otiskly do sněhu až po bouři. Věřil, že nebyly starší než hodinu.

	Běželi asi čtvrt hodiny, a když Philip viděl, že dívka těžce lapá po dechu, vzal ji opět do náruče. Tím střídavým během urazili asi míli, pak se stopa náhle obrátila přímo na sever. Zatáčka byla tak ostrá, že se Philip zastavil, aby zjistil, proč cizinec změnil směr. Bylo zřejmé, že tady chvíli stál. Na sněhu bylo množství tmavohnědých skvrn. 

	„Tady si vzal žvanec tabáku!“ řekl Philip spíše k sobě než k Celii. „A stopy nejsou vůbec zaváty. Myslím si, že za půl hodiny ho doběhneme.“

	Přec Celiiny protesty ji znovu vzal do náruče a rozběhl se po stopách. Dívka viděla, že už je unaven. Rysy jeho obličeje ztvrdly, dech se zrychlil a sípal v hrdle. Kožešinový oblek nebyl nijak lehký a podstatné zvyšoval váhu břemene. Její vlasy se chvílemi otřely o jeho tvář a Philip ty něžné dotyky cítil jako pohlazení, které mu dodávalo novou sílu. Uběhl tři sta yardů, pak se zastavil a zalapal po vzduchu. Celie ho přiměla, aby jí postavil na zem, a chvíli běžela po jeho boku. Sil jim však ubývalo, a když se po chvilce zastavili, i ona se potácela a těžce dýchala. Pak už ji nesl jen sto padesát yardů. Ačkoli běželi po tvrdém povrchu, přece jen místy zapadali do čerstvých závějí: Dívka měla obličej bledý, rysy ztrhané, ale fialkové oči odhodlaně zářily a pevně sevřená ústa naznačovala celému světu, že chce bojovat dál.

	Philip se podíval na hodinky. Po záhadné stopě šli už čtyřicet minut. Urazili aspoň tři míle a před Kogmollocky měli dosud značný náskok. Aspoň v to doufal. Věděl však, že Eskymáci jsou houževnatí a že pronásledování nevzdají.

	Teď už neběželi, jen kráčeli, ohlížejíce se chvílemi dozadu. Kolem nich bylo licho, sníh přestal padat, obloha začala modrat. Přicházel jasný, mrazivý den.

	Náhle se před nimi vynořil vrch, který divoce rozbušil Philipovi srdce. Na tento vršek se pamatoval. Podobal se hřbetu vepře. Chata musela být už blízko.

	Zastavili se a Philip nakreslil do sněhu chatu. Pak rukou naznačil směr, kterým asi leží, i když její polohu spíše jen tušil. Vypadalo to, že cizinec mířil k ní. Zřejmě to skutečně byl lovec, který chatu občas používal.

	Těžce se vlekli do kopce. Celie už nemohla a stěží se potácela. Vzal ji do náruče a povzbuzoval ji. „Nemůže to být daleko. Jsme tam za chvíli. Ještě vydržte, prosím vás!“

	Přitiskla něžně ruku na jeho tvář a pohladila ho. Bylo to pobídnutí k dalšímu zápasu? Nebo naprosté odevzdání osudu? Ne, v očích jí četl světlo lásky a pochopení. A to z jeho unaveného těla vydolovalo další energii. Nejsou ještě na konci své cesty. Musí dál, dokud oba nepadnou vyčerpáním. Šli dál a náhle spatřili chatu. Nebyla od nich ani sto yardů. Z komína se vinula tenká spirála kouře. Závěj u dveří byla proházená. 

	Philip vydechl s pocitem nevýslovného ulehčení. V této chatě bylo všechno, co potřebovali. Pomůže mu ten záhadný cizinec? Dostane zbraně, nebo o ně bude muset svést boj? A kdo to vlastně je? Lovec, nebo člověk, který prchá do Pustin před zákonem? Dobrá, bude opatrný. Nesmí přece jen tak lehce zahodit poslední šanci. 

	Nechal Celii v úkrytu mezi stromy, svlékl si těžký kožešinový kabát, který mu jen překážel, přesvědčil se, že má v kapse malou pistoli, tu hračku, která mu už jednou zachránila život, a obrátil se ke své společnici, bledé jako sníh pod jejíma nohama.

	„Nebojte se o mne! A čekejte tady! Nevím, co je to za člověka!“

	Chtěla ho zadržet, nebo jít s ním. Stála mezi stromy a srdce jí poděšeně tlouklo. Jak se vzdaloval směrem k chatě, vzlykavě vydechla jeho jméno.

	„Philipe, och, Philipe, miláčku…“ 

	Rozpraskané rty šeptaly to jméno jako modlitbu.
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	Celie zachraňuje

	 

	Philip se přibližoval k chatě opatrně jako rosomák. Když jel okolo s Bramem, všiml si, že vzadu je sklápěcí okno z tyčkoviny. K tomuto oknu se teď doplížil. Položil ucho na štěrbiny a uvnitř zaslechl zvuk, něčí pohyb. Na okamžik se ohlédl přes rameno. Celie stála mezi stromy jako šedý stín.

	Přitiskl se ke stěně roubeného stavení a pomalu se sunul ke dveřím. Zmocnil se ho neklid při představě okamžiku, kdy se setká s neznámým tváří v tvář. Jak pozná, jestli nemá zlé úmysly? Vteřiny nemístné důvěry by mohly být osudné. Znal v tomhle policejním obvodu mnoho lidí. Narazí-li na člověka, kterého kdysi dostal za mříže…

	Když po centimetru vyhlédl zpoza rohu chaty, pocítil hrozné zklamání. O klády byly opřeny sněžnice a vedle nich svazek eskymáckých oštěpů. Zamrazilo ho v zádech. Takže se přece jen mýlil. Stopy, které je zavedly k chatě, nezanechal bílý muž, ale obrovský Eskymák. Namáhavý běh je dovedl do rukou nepřátel. Jiný význam oštěpy neměly. Bílí lovci nebo míšenci je nikdy nepoužívali. Potom zadržel na chvíli dech a větřil jako pes. Dveře byly pootevřeny a ven vycházela vůně kávy a tabáku. Eskymák mohl mít tabák i čaj. Ale kávu – nikdy!

	Rychle a tiše otevřel dveře. Na několik vteřin přimhouřil oči, až se jeho znak přizpůsobil šeru v chatě. Ocitl se v malé místnosti, ne delší než deset stop. K zadní stěně byl přilepen krb – a u něj se skláněla nějaká postava. Obyvatel chaty se pomalu vzpřímil, zdvihaje ze žhavých uhlíků konvici s kávou. Jediný pohled na vysokou postavu a široká záda prozradil policistovi, že to není Eskymák. Když se obrátil, měl tvář téměř skrytou v hustém porostu vousů a vlasů. Ale byla to tvář bílého muže. Ještě okamžik a spatřil vetřelce.

	Philip zvedl malý revolver.

	„Jsem Philip Brant z Královské jízdní policie.“ Stroze zavelel: „Zvedněte ruce a nehýbejte se!“

	Na jedné straně úžas a na druhé straně napjaté očekávání. Ale pak se najednou ruka držící konvici s vřelou kávou vymrštila a vroucí záplava letěla policistovi přímo do obličeje. Bleskově uhnul a vypálil. Velký muž se jedním skokem ocitl u něho, střela ho zřejmě vůbec nezasáhla. Prudkost útoku přitiskla oba ke stěně a Philip si uvědomil, jak byl prozíravý, že si předem svlékl těžký kožešinový kabát. Jeho protivník byl nadobyčej zdatným soupeřem. Jak padli na zem, vydralo se mu z hrdla zvířecí zavrčení. V těsném sevření jeho mocných paží neměl Philip žádnou naději. Ten chlap se velikostí rovnal Bramovi. Jedinou zbraní proti hrubé síle je správně umístěný úder pěstí. Rychle se zaklonil a pak plnou silou udeřil. Pod jeho pěstí praskla kůže lícní kosti. Protivník ztěžka vyhekl a jeho sevření povolilo. Philip toho využil a vyskočil na nohy. V boji na distanc mohl uplatnit svou mrštnost kočky a v pěstním zápasu se dokonale vyznal.

	Když se cizinec zvedl, zasáhl ho druhý úder. Obyčejného muže by okamžitě porazil, ale tento chlapík byl jako ze železa. Jen se trochu zapotácel. Třetí úder vůbec nezasáhl svůj cíl. V pološeru světnice se Philip minul a jeho pěst prolétla nad obrovým ramenem. Ten úder vedl s takovou silou, že se zapotácel – a už se opět ocitl v krutém sevření silných paží. Cizincova ruka hledala jeho hrdlo. Odrazil ji levou paží a pravou pěstí bušil do jeho obličeje. Bez zjevnějšího účinku. Vzepřel se a kopl ho kolenem do žaludku. Oba opět padli na podlahu.

	Žádný si nevšiml dívky stojící s poděšenýma očima ve dveřích. Skulili se téměř až k jejím nohám. V plném světle, které vnikalo do místnosti, spatřila, že tvář neznámého krvácí, ale jeho ruka svírá Philipovo hrdlo. Uslyšela sípavý a přerušovaný dech. Vykřikla, přeběhla světnici a okamžitě byla zpátky s kusem dřeva. Bez váhání udeřila. Ruka na hrdle povolila.

	Philip, kašlaje a lapaje po dechu, spatřil nad sebou bílou, poděšenou Celiinu tvář a zářící vlasy, padající jí kolem obličeje. Vyskočil a sevřel ji do náruče. Teprve na jeho prsou se rozvzlykala. Podíval se na podlahu. Muž, s kterým tak nemilosrdně zápasil, byl v bezvědomí.

	Začali s Celií prohlížet světnici. U krbu z hlíny a kamení visela na skobě puška a pás s revolverem. V této chvíli pro ně byly zbraně cennější než valouny zlata.

	Omráčený muž se pohnul a zasténal.  Philip ho rychle spoutal.  Na 

	zajatcových rozhalených prsou viděl tetování: žraloka s kotvou a téměř nečitelné jméno Blake. Kde to jméno už zaslechl? V hlášení policejních hlídek?

	Celie stála u dveří a vzrušeně říkala: „Philip! Se det! Se! Se!“

	K chatě se přibližoval Eskymák a vedl psí spřežení. Svázaný muž zaslechl psí štěkot a vztekle zafuněl, snaže se přetrhnout provazy. Philip na něho namířil revolver. „Hlesnete-li, zemřete! Potřebuju to psí spřežení! Rozumíte?“

	Eskymák za okamžik vstoupil do chaty, a než jeho oči stačily uvyknout šeru, ležel na zemi omráčen a spoután. Celie si s úlevou oddychla, a náhle se zděšeně zadívala na bělochovu tvář. Cosi vzrušeně říkala. Tvář jí zbledla a zděšení vystřídal hněv. Toho muže s tetováním nepochybně dobře znala. I když byt spoután, vyzývavě se na ni šklebíl.

	„Tak co, holubičko, konečně jsme se setkali!“ zachrčel. A pak pokračoval, obraceje zkrvavělou tvář k Philipovi: „Tak vy jste policajt? Hrome, to jsem měl štěstí! Já jsem Blake. A to jméno teď zná každý Kogmollock! Tahle zlatovláska mě taky dobře zná, dokonce moc dobře! Viď, krasotinko!“

	S Philipem se najednou zatočila celá místnost. Co měla Celie s tímhle chlapem? Odkud se znají? Náhle mu svitlo. Blake je zřejmě námořník a patřil k lidem jejího otce.

	„Kde je její otec?“ zeptal se námořníka.

	„Rozvažte mi pouta a já vám povím hezký příběh. Vleže nerad mluvím. Jinak se ode mne nic nedozvíte. Za chvíli tady budou Kogmollockové a pak bude na vyprávění pozdě!“ 

	Philip chvíli váhal a pak přeřízl pouta na mužových nohách. Obr namáhavě povstal. Philip na něj namířil hlaveň revolveru.

	„A teď mluvte! Dávám vám minutu, abyste mi řekl všechno, co o této dívce víte. Kde je její otec a lidé ze škuneru?“

	Blakeovy rozbité rty se ušklíbly. „Poradím vám něco, mladíku! Vezměte si to psí spřežení venku a jeďte přes Pustiny domů. Dívku nechte tady. Nebo skončíte jako lidé Olafa Andersona.“ 

	Philip si náhle uvědomil, že tenhle muž, Blake, je vůdcem Kogmollocků a původce vzrůstající zločinnosti Eskymáků! A právě se přiznal, že zabil Olafa Andersona. Prst se mu na okamžik zachvěl na spoušti pistole. Ale pak si uvědomil, že musí znát pravdu, celou pravdu o Celii. Rychle přemýšlel, jak by z námořníka dostal všechno, co potřebuje. 

	„Snad máte pravdu,“ zaváhal. „Myslím, že po tom, co Celie prožila u Brama, se ochotně vrátí k otci.“

	„Je tam dole, v chatě u Copperminu, asi sto mil odtud. Já ji tam dovedu, nebojte se. Znám jejího otce. Bude rád, že jsem ji vysvobodil.“ 

	Blake se chraptivě zasmál. Jeho oči zasvítily vášní a policistovi blesklo hlavou náhle poznání: to Blake poslal za Celií své Kogmollocky.

	„Blaku, vy lžete! Chcete ji pro sebe!“

	Blake se naklonil kupředu, takže Philip ucítil jeho horký dech. „Nuže, kdybyste pět let nespatřil bílou ženu a pak byste se najednou setkal s andělem… Kdyby nebylo toho ďábla a jeho vlků, dávno by byla moje, rozumíte?“

	„Pojedeme k jejímu otci!“ řekl Philip pevně. „Vy nás povedete, Blaku!“

	„Vy… vy… chcete…“ 

	„Uhodl jste! Nepůjdeme přes Pustiny. Zamíříme přímo ke Copperminu. A něco vám řeknu, Blaku. Napadnou-li nás vaši přátelé, dostanete první kulku, která bude v tom boji vypálena. Rozumíte mi? V tom okamžiku, kdy se za námi objeví ti malí hnědí vrazi, budete mrtev. Řekněte to tomu chlapíkovi se sovím obličejem, aby se za námi neodvažovali. Už se probírá. Dávám vám dvě minuty. Ani o vteřinu víc.“

	 

	 

	Olaf Anderson

	 

	Když Blake pohlédl Philipovi do očí, poznal, že přišla kosa na kámen. Začal rychle mluvit k Eskymákovi. Philip tušil, že dává Kogmollockovi nějaké instrukce. Ale určitě ho Blake upozorní, že se Eskymáci nesmí odvážit otevřeného útoku, aby nepřišel o život.

	Vyvedl Blaka ze dveří. Saně byly naloženy masem čerstvě zabitého karibu. Ponechal na nich pouze dvě čtvrti, usadil Celii do bílé medvědí kožešiny a pak Blaka spoutal tak, aby mohl vládnout levou rukou. Do volné ruky mu vložil Eskymákův bič.

	„A teď jeďte! Přímo ke Copperminu – a to nejkratší cestou. A v tomhle závodě s časem jde nejen o mne, ale i o vás, Blaku, hrajete o život.“

	„Jaký vy jste blázen!“ zaskřípal zuby bývalý námořník.

	„Jeďte a držte jazyk za zuby!“

	Blake štěkl v eskymáčtině krátký a zlostný povel. Saně vyjely z ohrady. Celie seděla na saních a puškou mířila na široká Blakeova záda před sebou. Philip běžel těsně podle saní a viděl, jak dívka pevně drží zbraň, palec opřený o pojistku. Usmál se na ni. Viděla na jeho tváři obdiv a zrudla.

	„Blake má asi pravdu. Jsem blázen! Ale jen proto, že se s vámi vydávám do další nejistoty. Kdybychom se dali opačným směrem, byla byste brzy v bezpečí. Snad ani nevíte, do jakého boje se pouštíme, chceme-li zachránit vašeho otce.“

	Vážně na něj pohlížela rozšířenýma očima a pokoušela se porozumět jeho slovům.

	„Nejspíš už není naživu. Ale nechci vám brát naději, miláčku. Blake je schopen všeho a musíte ho mít na očích!“ Tuto výstrahu naznačil posuňkem, který bezpochyby pochopila. Pak zůstal za saněmi, aby běžel ve vyjeté stopě.

	Zatím jeli k severozápadu a bylo zřejmé, že Blake zvolil správný směr. Philip se domníval, že udrží-li nasazenou rychlost, dorazí k údolí řeky Coppermine na sklonku dne, nejpozději zítra ráno. Jakmile budou na jejím zamrzlém řečišti, nebude jim hrozit nebezpečí, že by je někdo ze zálohy překvapil. Blake to jistě věděl také‚ chce-li se pokusit o útěk, musí to udělat této noci.

	V místech, kde stromy houstly, se Philip držel těsně za Blakem a Celie hlídala cestu za saněmi. Jeli asi dvě hodiny a pak Blake zastavil psy. Dosáhli vrcholku hřebene, který se vypínal nad úzkým výběžkem bezlesých Pustin. Ve vzdálenosti asi půl míle se černal okraj vysokého a hustého lesa. Stoupal z něho tmavý sloup dýmu. 

	„Naše cesta vede tímto lesem, a jak vidíte, někdo tam je. Myslím, že je to dvacet Upiových mužů, kteří právě pojídají maso uloveného karibu. Půjdeme-li dále, zvětří nás jejich psi. Upi je starý krvežíznivý hrdlořez. Nechci vaši kulku do žaludku, proto vám to předem říkám.“

	Bývalý námořník nebyl mužem, na jehož slova se dalo spolehnout. Přesto se zdálo, že dává Philipovi poctivou výstrahu.

	„Půjdeme dál, Blaku!“ řekl Philip pevně. „Vy ty malé vrahy dobře znáte. Jestli někdo může projít lesem bez nebezpečí, pak jste to vy, Blaku. Když to nedokážete, bez milosti vás zabiju. Pak nás mohou dostat Eskymáci, ale ti na dívce nebudou chtít to, co vy. Rozumíte? Sázka v této hře jde až za nejvyšší možnou mez.“

	Blake pobídl se zabručením psy a v jejich čele vyrazil přímo na západ. Během další půlhodiny běžel Philip s revolverem v ruce. Pozoroval každý pahrbek i houštinu. Zdálo se, že Upiův tábor šťastně minuli. Přesto zachytil v námořníkově tváři zlomyslnou radost, jako by se mu právě v této chvíli podařil nečekaný tah. Zdálo se, že se cosi vznáší ve vzduchu, Philip hmatatelně pociťoval nebezpečí, i když ho neviděl

	Náhle Blake ukázal přes otevřenou pláň a řekl: „Tam je už Coppermine.“

	Celiin výkřik odvrátil Philipovu pozornost od širokého ledového koryta řeky.

	Dívka ukazovala na ohromný skalní jehlanec, vypínající se jako náhrobek nad krajinou. 

	„Říká vám, že ji tudy vezl Bram Johnson!“ šklebil se Blake. „Ta kráska má dobrou paměť! Bram je blázen stejně jako vy. Oba na to své bláznovství doplatíte!“

	„Jeďte!“ řekl Philip stroze a namířil na něj revolver.

	Sjížděli pomalu do údolí. Za čtvrt hodiny vjeli na zamrzlou řeku. Philip si hluboce oddychl. Když se dostal dozadu k Celii, spatřil i na její tváři úlevu. Řeka protékala nesmírnou plochou prázdnotou Pustin. Bezlesé břehy kolem se snížily; místy se ledové kry kupily jako ostré štíty hor, ale dosud jim nebránily v cestě. Mohly se však stát úkrytem záškodníků. Nepřestával ostražitě pozorovat Blaka. Chvílemi zaslechl, jak se posupně pochechtává. Povšiml si, že jeho sebedůvěra 

	roste. Náhle se k němu bývalý námořník obrátil a zasmál se. 

	„Začínáte se mi líbit, Brante. Jste muž, který mě zmlátil. A to se mi dávno nestalo. Navíc mi vyhrožujete zabitím. To se mi také ještě nestalo. Je mi vás vlastně lito. Jdete do bran pekla a nevíte o tom.“

	„Půjdete do něho se mnou!“

	Tentokrát zazněl Blakův smích drsněji. „Od doby, kdy jste si umínil, že vyměníte svůj život za tuto dívku, vypadl jsem jaksi ze hry. Domníváte se, že mohu zadržet celý Upiův kmen jen proto, že jsou mi domorodci nakloněni? Kdybychom se byli dohodli a dal jste mi tuto dívku, vyšel by mi Upi na půl cestě vstříc. Bože, vy jste mi zničil tak krásný sen!“

	„Sen?“ 

	„Ano, mám tam nahoře iglú, které je ještě hezčí než Upiovo. Vystavěl jsem ho z lodního dřeva. Kdyby tam byla dívka se mnou…“

	„A její otec?“ 

	„Vy nevíte, jak ti malí hnědí pohani pohlížejí na tchána? Je jakýmsi dohlížitelem nad kvetoucí rodinou. Kogmollockové by věděli, že chci tuto dívku, a postarali by se, aby jejímu otci nebylo ublíženo. Jen bych rád věděl, kdo bude mít tuto zlatovlasou krasavici, až vy zabijete mne a vás zabijí Eskymáci. Jak víte, tihle hloupí pohani o ženy příliš nestojí. U kmene je ale také jeden míšenec – a ten si ji patrně vezme za ženu…“ 

	Philip si uvědomil, že Blake tentokrát nelže. Dívčin otec nebyl zabit, ještě žije. To chtěl slyšet. Blake si byl jist, že z této ohlávky nevyklouzne. A proto řekl pravdu.

	Ujížděli po řece rychlostí, která vyčerpávala nejen muže, ale i psy. Philip věděl, že v Blakeově rozcuchané hlavě bystře pracuje ostrý a nebezpečný mozek. Pochopil, proč cestuje tak rychle. Chce všechny unavit, vyčerpat. Takže v noci, kterou mají ještě před sebou, se o něco pokusí.

	Mezi třetí a čtvrtou hodinou se začal objevovat les, smrky a banksie místy tak zhoustly, že tvořily nad břehy tmavé stěny. Kdykoli projížděli taková místa, poručil Philip Blakovi, aby jel prostředkem řeky. Hodinu předtím, než začalo houstnout arktické šero, padla na Philipa únava, která mu svazovala nohy. Blake byl kupodivu stále čilý a pobízel psy, kteří se však v postraňcích už jen vlekli. V zátoce, kde se řeka široce rozlévala, dal Philip povel k zastavení. Pak svázal námořníka na nohou i rukou. Blake přijal toto opatření netečně, jen na rtech se mu chvílemi objevil posměšný úšklebek. Celie přecházela sem a tam, aby se v ní rozproudila krev, a Philip běžel ke břehu nalámat náruč dřeva. Pod ochranou převrácených saní rozdělal malý ohníček a uvařil maso, podělil i psy. Pro Celii zhotovil lůžko z kožešin. Blaka měl stále na očích, i když tma zhoustla. Na nebi ostře vyrazily hvězdy a jejich světlo zjasnilo ledový povrch řeky. Psy nechal odpočívat v postrojích, rozhodl se, že ještě před úsvitem pocestují dál. Mráz nebyl tak silný, aby spoutanému muži nějak uškodil. Potravu Blake neodmítl. Snědl velký kus vařeného masa a vypil plecháč čaje, který mu Philip přidržel u úst.

	Philip si uvědomoval, že musí tábor bedlivě hlídat. Byl však unavený víc, než předpokládal. Hlava mu stále častěji klesala na prsa. V ruce držel pušku, pistoli měl na opasku. Občas vstal a prošel se kolem jejich provizorního tábora. Panebože, jen neusnout! Vydržet! Usedl na kožešinu, na okamžik zavřel oči – a když je po chvilce znovu otevřel, byl Blake pryč. Zíral zděšeně na místo, kde psanec před chvílí seděl.

	Rychle probudil Celii. Podíval se na hodinky. Byly dvě s půlnoci. Znal eskymácké povely psům k tahu, a tak brzy vyrazili dolu po řece. Před nimi byly ještě dlouhé tmavé hodiny noci. Alespoň že teď už nemohou zabloudit. Zmrzlý tok řeky se vinul mezi pahorky, při světle hvězd se mohl bezpečně vyhýbat nakupeným krám. Sledoval okraje řeky. Pobízel unavené psy, práskal bičem nad jejich hřbety. Místy pomáhal tlačit saně a při tom se přes rameno ohlížel, neuvidí-li za sebou černé stíny Kogmollocků.

	Konečně přišlo svítání. Den nastal tak rychle, jako přicházela polární noc. Břehy řeky se vynořily z mlhy. O míli dál řečiště vbíhalo do tmavého pruhu lesa, který sem zasahoval ze západní pláně. Mezi stromy stoupal do vzduchu kouř. Potom už rozeznali obrysy chaty. Philip viděl, že svůj závod vyhráli a že jsou u cíle. Celie vzlykala a říkala vzrušená slova, kterým nerozuměl. Pak se stalo něco, co oba probralo   z   euforie:   hlasy   lidí,   křik   a   volání   eskymácké  hordy 

	dohánějící člověka nebo zvíře. Někde ostře zarachotila puška.

	Za pět minut se saně zastavily před chatou. Celie vyskočila a zabušila na dveře. Hlas, který se uvnitř ozval, byl hluboký a drsný. Celie odpověděla radostným výkřikem. Pak padla do náruče vysokému muži s bílými vlasy a vousy. Kdesi venku se opět ozvala střelba a Philip uviděl muže, který běžel k chatě. Okamžitě poznal, že je to běloch. Vyšel mu vstříc s revolverem v ruce. Za chvíli už stáli proti sobě. Vysokému silnému muži padaly rudé vlasy až na ramena. Po tváři mu stékala krev.

	„Panebože, to jsi ty, Olafe Andersone?“ řekl Philip užasle a Švédovy oči se zasmály. 

	 

	 

	Obležení

	 

	„Právě včas!“ řekl Švéd, potřásaje Philipovi rukou. „Všichni mimo mne jsou mrtví. Očekával jsem, že za námi brzy přijde hlídka. Kolik máš mužů, Philipe?“

	„Mužů?“ usmál se smutně a unaveně policista. „Jsem sám. Přivedl jsem z Pustin dceru pana Armina. Ukradl jsem ji – Bramovi!“

	„Cože? Bramovi?“ vykřikl udivené Anderson.

	„Po našich stopách jde horda Kogmollocků. Vede je Blake. Pokud ti to jméno nic neříká, je to muž, který bouří ty malé hnědé bestie a po němž jsme marně pátrali.“

	Olaf se znovu zašklebil. „Bůh s námi, to bude tady pěkná švanda! A co střelivo? A potraviny?“ 

	„Vezu všechno, co jsem našel u Blaka!“ 

	„Tak rychle do chaty! A psi také!“

	Chvíli trvalo, než doslali do roubené chaty psy i saně. Z lesa zaznělo několik výstřelů. Kule udeřila do stěny, pronikla dřevem a uvnitř něco kovově zazvonilo. Když Olaf přibouchl dveře a zasunul závoru, obrátil se Philip k Celii. Přiblížila se k němu se zářícíma očima a položila mu ruce na ramena. Přihlížející Švéd stál jako zkoprnělý a bělovlasý pan Armin hleděl zvědavě na mladé lidi. Celie políbila Philipa,   pak  otci  řekla  několik  slov  a  objala  ho.   Armin  přikývl 

	a pohladil ji po zlatých vlasech.

	„Co si povídali?“ obrátil se Philip na Švéda.

	„Že si tě vezme za muže, dostaneme-li se z této prokleté bryndy! Jsi šťastný chlapík. Ale to tvé štěstí je pěkně daleko. Podívej se ven.“

	Philip přitiskl obličej ke skulině. Na okraji lesa se hemžilo asi dvacet postav. Olaf mu začal vysvětlovat situaci.

	„Deset dní je udržujeme v uctivé vzdálenosti. Včera byl poprvé klid. Vyšel jsem ven, abych něco ulovil. Přepadl jsem dva Eskymáky, kteří nesli kýty z karibu. Vyplýtval jsem dva náboje, a stejně jsem nic nepřinesl. Objevili se ostatní a já musel uprchnout. Zbývá mi poslední patrona.“

	„Má puška je stejné ráže. Rozdělíme se o náboje,“ řekl Philip a oddělil část patron pro svého společníka. „Na saních vezu masa dost pro nás pro všechny. Hlady neumřeme.“ 

	Anderson vyhlédl ven. „Podívej se!“ řekl pak vzrušeně. Přes rovnou pláň přijížděly od řeky saně, za nimi druhé, třetí a čtvrté. Za saněmi běželo asi patnáct postav v kožešinových kápích.

	„To je Blake se svou hordou!“ řekl Philip. 

	„Pěkná přesila!“ ušklíbl se Anderson. „Mohou nás ostřelovat ze všech stran. Udělal jsem v každé stěně střílny. Jenže srub je jen z tenkých kmínků, spáry jsou vycpány mechem, pušky je prostřelí. Dole při zemi jsou klády silnější.“

	Philip pobídl pana Armina a jeho dceru, aby se ukryli za převrácený stůl s deskou ze silného tvrdého dřeva. Armin odmítl a vyžádal si Philipův revolver.

	Olaf zavolal Philipa k oknu. Viděli rojnici postupující k srubu. V polovině cesty byla malá vyvýšenina. 

	„Chtějí se schovat za pahorek!“ řekl Philip. „Bože, to je celá armáda!“

	„Není jich dohromady ani čtyřicet,“ ušklíbl se Švéd. „Bude to dobré cvičení ve střelbě. Všichni Kogmollockové pušky nemají a ti, kteří je získali, velmi špatné střílejí.“ Pak si zhluboka vzdychl a řekl: „Muži mé hlídky padli v poctivém boji. O tom ti povím později. Jen já jsem unikl. Měl jsem opravdu štěstí. Za nějaký čas jsem narazil na tábor pana Armina. Byla s ním jeho dcera a dva Rusové. Vedli je eskymáčtí průvodci a chtěli se dostat do Fort Churchillu nebo na nějakou jinou stanici. Pak nás obklíčila horda, kterou vedl obrovitý běloch.“

	„Blake!“ řekl Philip.

	„Náhle se objevil Bram Johnson se svými vlky, usadil se u našeho ohně a stále civěl na dívku. Eskymáci se ho báli, domnívali se, že každý z jeho vlků je sám ďábel. Tušil jsem, co se chystá. Poradil jsem dívce, aby dala Bramovi pramen zlatých vlasů. Od té doby ji hlídal jako věrný pes. Potom musel jet pro maso. Blake nás hned napadl, zabil oba Rusy, zmocnil se našich zásob i saní. A tu se Bram přihnal jako bouře, rozehnal Kogmollocky, uchvátil dívku a zmizel. Jeden z eskymáckých průvodců nás dovedl do této chaty. Horda nás obklíčila, ale příliš neútočila. Snad čekala na Blaka, nebo nás chtěla vyhladovět. Ostatní už víš.“

	V příští vteřině zazněla jeho puška a venku se zhroutil Eskymák, který se odvážil příliš blízko.

	 

	 

	 

	Bramův hold princezně

	 

	Další Kogmollockové však neúprosně, i když pomalu, postupovali k chatě. Až když zapráskala i Philipova puška a čtyři útočníci padli, dali se zbývající na ústup. Najednou si Philip uvědomil, že Celie je po jeho boku. Dívala se skulinou mezi trámy. V něžné tváři nebyl strach. Stála vedle něho jako hrdý květ, byla z rodu lidí, kteří dokáží bojovat. Její odvaha ho potěšila víc než cokoli jiného. Přesto ji odvedl za převrácený stůl, který poskytoval ochranu před střelami pronikajícími tenkými stěnami.

	„Musíte tady zůstat!“ vykřikl. „Rozumíte?“

	Přikývla a usmála se. Byl to nádherný úsměv, záblesk něžnosti. Nesnažila se ho zadržet, neprojevila strach, i když v této chvíli šlo o všechno. Na okamžik ji k sobě přivinul a jejich rty se setkaly v polibku. A pak se ozval rachot střelby. Kulky tloukly do stěn chaty, dveřmi prolétla střela a odštípla třísku blízko Arminovy tváře, Celiin otec se jen přikrčil. Pevně třímal revolver a z jeho obličeje vyzařovalo 

	pevné odhodlání.

	„Musím už jít!“ zašeptal Philip s ústy na Celiiných rtech a na okamžik ponořil ruku do zlatistého proudu jejích vlasů. Jedna střela svištivě prolétla kolem nich a udeřila do krbu.

	„Všichni na zem!“ vykřikl Olaf. „Slyšíte, na zem!“ Klekl si na kolena a opakoval dánsky výstrahu. Už se neuškleboval, jak měl ve zvyku. Hranatý obličej byl jako železná maska. „Přitiskněte se k zemi. Dole jsou silnější trámy!“

	Philip se přiblížil ke své střílně. Místností se ozvalo bolestné zavytí psa, kterého zasáhla střela. Blake zřejmě počítal s tím, že muži v chatě dívku chrání, že jí zhotoví bezpečný úkryt před střelami; jinak by přece musel své střelce krotit. Nebo v něm vzplál oslepující vztek a pomstychtivost za to, že mu nikdy nebude patřit?

	Najednou střelba zmlkla. Místo rachotu pušek zaznělo děsivé vlčí zavytí, ječivé výkřiky a pak smích, který se rozléhal po celé planině a při němž tuhla krev v žilách.

	„Dobrý bože – to je přece Bram!“ vykřikl Philip a vstal.

	I Celie vyskočila, pochopila, co se venku děje. Bram si pro ni přišel, ohyzdný, hrozný Bram!

	Byla pouze krok za Philipem, když otevřel dveře a vyhlédl ven. Z výběžku lesa vyrazil Bram se svou divokou smečkou. Příšerná postava se odrážela od bělostné pláně. V ruce držel obrovský kyj a s ječivým smíchem napadl vyděšené Eskymáky. Byla to fascinující podívaná. Obrovitý muž se hnal v čele běsnící smečky na Kogmollocky, které strach na okamžik přikoval k zemi. Zapomněli na pušky, nevypálili jediný výstřel. Najednou se rozběhli na všechny strany, zahazovali zbraně a snažili se doběhnout do lesa. Šelmy skákaly od muže k muži, trhaly na nich kožešinové oděvy a kyj jejich pána dokonával dílo zkázy.

	Celie se odvrátila od hrůzné podívané a zakryla si obličej. Švéd vyběhl z chaty a začal střílet po utíkajících. V necelých dvou minutách bylo po všem. Bram se však nezastavil a hnal se za Eskymáky. 

	Švéd se ušklíbl svým starým známým úšklebkem, „Bram je pořádně prožene, na to dám krk. Nevím, jaké účty si s nimi vyřizuje, ale  v  jeho  zmateném  mozku  jsou  vinni  tím,  že ztratil zlatovlasou 

	dívku. Vzali mu hračku, dceru pana Armina. Až se dozví pravdu…“

	„Jakou pravdu? Našel shořelou chatu, pozabíjené vlky, kteří měli v těle eskymácké oštěpy, na cestě viděl stopy mokasínů, pro něho to bylo naprosto jasné,“ řekl Philip.

	„Mám toho všeho až po krk! Rychle se sbalme a vypadněme. Už dlouho jsem tady čekal na smrt. Já i kníže Armin.“ 

	„Kníže?“ zeptal se Philip překvapeně.

	„Tvá Celie pochází ze šlechtického rodu. Pan Armin je kníže z Rugni, pro nějaké neshody s carskými úředníky byl na čas uvězněn v Petropavlovské pevnosti, pak byl poslán na Sibiř do vyhnanství. Po revoluci se jeho přátelé dozvěděli, že je kdesi na východním pobřeží u Vladivostoku. Najali loď a snažili se ho vypátrat. Celiina matka byla Dánka, zemřela však ještě před revolucí.“

	„To je neuvěřitelné!“ vydechl Philip.

	„Když přátelé konečně knížete Armina vypátrali, najali americkou velrybářskou loď, aby se dostali do Ameriky. Jejich plán selhal. Zamrzli v ledu kdesi v Korunovačním zálivu. Na lodi byla hrozná posádka, pan Armin se kvůli krásné Celii dostával do nesnází. Najali si raději Eskymáky a vyrazili na saních se psy.“

	„Teď mi konečně svítá!“ řekl Philip. Když Celie vyšla z chaty a nesla náruč kožešin, které si brali na cestu, objal ji kolem pasu. Dívka se na něho zářivě usmála.

	„Nejdřív se nauč dánsky nebo rusky, jinak se s dívkou nedomluvíš!“ ušklíbl se Švéd dobromyslně. 

	„Vyrazíme?“ odtušil Philip.

	„Saně i psy máme. Pan Armin s dcerou se povezou na saních a my, Philipe, budeme smečce prošlapávat cestu. Blake měl dobré tahouny. Bude-li nám přát jen trochu štěstí, nikdo nás nedohoní.“

	Vzali si z chaty vše potřebné na dlouhou cestu a vyjeli. Pozdě odpoledne zaslechli v dálce naříkavě vytí vlků Brama Johnsona. Bylo v něm cosi výhrůžného. Vytí se zvedalo a klesalo jako závany větru. Uniknou Bramovi, nebo je ten záhadný muž dohoní? Philip už ale nebyl proti jeho kruté smečce sám. Oba policisté byli dobrými střelci a pan Armin nepochybně střílí z revolveru také slušně. Olověná obloha, těžce visící nad krajinou, uspíšila soumrak. Ve vzduchu začaly poletovat lehké sněhové vločky. Utábořili se a Celie, vyčerpaná událostmi poslední doby, po večeři okamžitě usnula. Olaf, zabalen do dvou těžkých eskymáckých kabátů, převzal dobrovolně hlídku. Nebyl tak unavený jako Philip. Po celé dlouhé dny byl jen v chatě. Proto odmítl vystřídání.

	„Jen si odpočiň, kamaráde! Však už sis užil své. Chceš-li, můžeš zítra hlídat za mne,“ řekl Philipovi. A pak ho napadlo, že vůbec neví, co zítra bude.

	Noc však uplynula klidně a za svítání pokračovali v cestě. Psi byli odpočatí, nemuseli je ani pobízet. Na sklonku dne se utábořili v malé rokli na okraji lesa. Rozdělali velký oheň, osvětlující okolní prostor na dobrých padesát kroků. Sněžení během dne ustalo, večer se objevily na nebi jiskřivé tečky hvězd a začalo krutě mrznout. Po večeři zůstali sedět u ohně a hovořili o všem možném.

	Do kruhu světla náhle vstoupil Bram Johnson. Přišel tiše jako lesní zvěř. První ho spatřila Celie. Z hrdla jí unikl poděšený výkřik. Policisté sáhli po zbraních, ale Bram se tvářil přátelsky, neměl při sobě ani kyj. Všichni hleděli na podivného muže, který se pomalu přibližoval a v ruce držel jakýsi balík. Když přišel blíž, poznali eskymácký kabát svázaný do vaku; na dně tohoto podivného zavazadla byl nějaký kulatý předmět. Zdálo se, že Bram muže vůbec nevnímá. Jeho obdivný a současně pokorný pohled byl upřen jen na Celii. Postoupil až k ohni a položil vak před dívku. V následujícím okamžiku byl pryč. 

	Švéd odložil pušku, kterou až dosud držel pevně v ruce, vzal vak do rukou a odešel s ním mezi stromy, kde ho odhodil.

	„Není třeba, aby Celie věděla, co v něm vlastně bylo,“ řekl potom Philipovi. „Oznámil jsem jí jen, že Bram přivezl zkažené maso. Ve skutečnosti to ovšem byla Blakeova hlava. Víš, Kogmollockové mají takový pěkný, zvyk. Když se někomu chtějí zavděčit a získat ho na svoji stranu, věnují mu hlavu jeho nepřítele…“

	 

	Případ Brama Johnsona, šíleného vlčího muže, je už v archívech Královské severozápadní jízdní policie. V silné obálce jsou výpovědi lidí, kteří se s tímto podivínem kdy setkali. Je tam krátká a přísežná výpověď desátníka Olafa Andersona z fortchurchillského oddílu, je tam i další svědecká výpověď pana Armina, knížete z Rugni, a podrobnější sdělení pana a paní Brentových; k těmto dokumentům je připojena kopie úředního rozhodnutí, že Bramu Johnsonovi se uděluje milost. Nebude už stíhán. 

	Nechte Brama na pokoji! Rozkaz, který obdržely všechny hlídky na Severu, je dodržován. Je to moudrý a lidský rozsudek. Bramův kraj je divoký a ohromný. A on a jeho vlci tam stále loví pod svitem hvězd a měsíce.
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